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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a stateaent of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of. treaties and international agreements filed anS 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and TecoTded with 
the Secretariat of the United Nations OT registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the CharteT must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration wheTe the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
OT agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of ceTtain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration undeT Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In Tespect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority foT dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement paT le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné S mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie 1 contient le relevé des tTaités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le Televé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entTée en vigueuT, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueuT de la 
Charte doit étTe enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné i mettTe en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 1 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit CtTe effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis S la fomalité de l'enre-
gistrement en veTtu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
tTement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative i cet égaTd, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on'the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat "Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique.; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou' d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tèl que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PABT 1 FAaTi-E I 

TREATIES AFTÛ 1MTJSH NATIONAL AttKEEAx.JiXS TBAIÎES cT ACCUEDS IBTEHiAllONAUl 
B£UlSTBfi£D DURING TBE BON Tri OF DLCtûBfcK 1982 ENBEGISTHES PEMDAUT LE BOIS DIS OECEBbhe I9b2 

Nos. ^1411 to 21b12 «os 21411 £ 21b12 

BO. 21411. (J HI TED K1BGUOB OF G*K AT BRITAIN AMD NOK'I'D N 
IBtO.AND ABO FEDERAL REPUBLIC Of toEhBAMx: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
application of safeguards to the proposed exports» to bra&il 
of uranium enriched ID the United Kingdom by UKAMCO. bonn, 
4 SEPTEMBER 1978 1/ 

Case into force on 4 Septemoer 197B » the date of the uote 
in reply , in accordance with the provisions of tne s a m 
notes. 
Authentic texts: English and German, 
tteoistered bv tne United Kingdom of Great ttntftin ana 

Horn h e m Ireland on 1 December 19fi2. 

J/ A related Exchange of notes ot 1 September 197b 
constituting an agreement between Brazil and tne United 
Kingdom was registered on 27 flarch 1979. see aarcn 1*7* 
Statement under No. I7t»t>7. 

The complete docuienutxou and information required tor 
the purpose of registration of the said Agreement was 
received iron the Government ox t.Ae Uuiteu Kingdoa on ̂ .b 
February 1980. However, owing to an administrative 
oversight, registration was not eifected until the date r 
indicated above. 

HO 21411. B0ÏAUUE-UN1 DE GfcAtfDE-b&ETAGti£ ET b'lKxABDE i»U 
NOBD ET R£PUbLl£UE FEDERALE D'ALLEBAGNE : 

itch ange de notes constituant un accord concernant 
l'application de garanties â de futures exportations 2 
destination du Brésil, d'uranium enrichi au koyaume—Uni par 
la Société OHENCO. bonn, 4 septembre 197b i/ 
entré en vigueur le 4 septembre 1978, date ae la note de 

réponse, conformaient aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s anglais et allemand. 
enregistré par le ttovaume-LIni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Haro, le 1er décembre 1j*diX 1/ ~ 

J/ Un Echange de notes connexe du 1er septembre 197b ^ 
constituant un accord entre le Brésil et le aoyauae-Oni a 
été enregistré le 11 mars 1979. Voir Relevé de ddr& 1979 
sous le Mo I7bb7. 

2/ La totalité de la documentation et des renseignements 
refais aux fins d'enregistrement dudit Accord avait été 
reçue du feoyaume-Uni le 2o février 1980. Toutefois, â la 
suite d'une erreur administrative, l'enregistrement n'a été 
effectué gu'â la date indiquée cl-dessus. 

MHS 

So. 2141*!. UNITED LIATES Of A nth ICA ilifi SEMCGAL: 
Exchange of notes constituting au agreement relating to space 

cooperation for a vehicle tracking and communication 
facility. Dakar, 30 January and b February I9©1 

Came into force ou 5 February I9bl by the exchange or tne 
said aotes. 

Authentic texts; Enqlffh and French. 
Registered or the United States of America ou 1 December 

Owing to an administrative eiror, tne same 
registration number mad oeen assigned both to the present 
Exchange of notes and to the special Agreement oi z3 Hay 
1976 between the Libyan Arab Jamahiriya and Balta. laxing 
into account tnat the international Court of Justice nad 
already been informed of the registration, on 19 April 
1982» of the Agreement between the Libyan Arab Jamahiriya 
and flalta concerning the submission to the International 
Court of Justice of a difference netween the two states, 
and that it was no longer possible to assign to tne pceseut 
Exchange of notes a number corresponding to tne daLe ot 
registcation of 19 April I9b2, tne secretariat, after 
consultation with, and with tne consent oi tne Government 
ot the United States of America, bas reassigned tne 
registration of the present Exchange or notes to the date 
of 1 December 1982, corresponding to tne first registration 
number still available, it is understood, however, that 
the complete documentation and information required lor tne 
purpose of registration ot the present exchange of notes 
was received from the boveraauDt of the Uniteu States oi 
America on 15 april 1982, as indicated in tne original 
entry nearing NO. 2103b (see Statement oi April I9b2, 
p. 20b)• 

MO 21412. ETATS-UNIS U'ABEklyOE EX SENEGAL : 
Echange de notes constituant un accord de coopération dans le 

domaine spatial relatir â des installations destinées au 
repérage des engins spatiaux et aux communications avec 
ceux-ci. Daxar, 30 janvier et b février 19o1 
Entré en vigueur le b février 19b1 par l'éenange desdites 

notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les états-Unis d'Amérique le 1er décemore 

19«2. 

bote s A la suite d'une erreur administrative, le même numéro 
d'enregistrement a été affecté <3 la fois au présent échangé 
de notes et 2 l'Accoid spécial du 23 mai I9?b entre la 
Jamahiriya arabe libyenne et Balte. La cour internationale 
de Justice ayant déjà été informée de l'enregistrement, le 
19 avril 19b2, de l'accord entre la Jamahiriya arane 
libyenne et Balte concernant la soumission d'un différend i 
la Cour internationale de Justice et eu égard au rait gu'il 
n'était plus possible d'artecter au pcésent «.change de 
notes un numéro correspondant £ la date du 19 avril I9t>2 de 
l'enregistrement, le secrétariat, après consultation avec 
le Gouvernement des états-Unis d*Amérique, et avec son 
accord, a renvoyé l'enregistrement du présent .échangé de 
notes au 1er décembre 19<t2, première date â laquelle un 
numéro d'enregistrement était disponible, il est néanmoins 
rappelé gue la totalité de la documentation et des 
renseignements nécessaires S l'enregistrement du présent 
Echange de notes avait été reçue du Gouvernement des 
états-Unis le 1b avril 1982, ainsi gu'indigué oans l'entrée 
originale portant le No 2lU3b (voir delevé du mois d'avril 
1962, page 20b). 

NO. 21413. IJtJSLAJID ANb beLGlOft: 
Agreement on the reciprocal holding or stocks of crude oil 

and/or petroleum products, signed at Dublin on ^b April 
1977 
Came into force on 2b April 1977 oy signature, in 

accordance with article 12. 
Authentic texts: Irish, english. batch and French,. 
Registered bv Ireland on i. December 19^2. 

No 21413. IkLAHUE £U ocLUiyUE : 
Accord relatif â l'imputation réciproque des stoexs de 

pétcole brut et/ou de produits pétroliers. Signé 3 bublin 
le 2b avril 19 77 
Entré en vigueur le avril 1977 par la signature, 

conformément â l'article 1^. 
Textes authentiques ; îfclanti*is. anglais, néerlandais et 

français. 
Enregistré par l'Irlande le z décemnre 

089 

\ t 



So. 2 la 14. S£N£GAL AND GAMBIA: HO 21414. SENEGAL £T GAflBIÉ 1 
Protocol on co-ordination ol policy in the nela or external 
relations. S19 De ci at Banjul on d. July 19b* 

Protocole sur la coordination des politiques dans le doaame 
des relations extérieures. Signé ê ttanjui le 4 ju i l l e t 
19b2 

Case into force on lj Septe»i>er oy the exchange ot the 
instruments of ratificauub, which LOOK place at uaxar, xn 
accordance with article 7* 

£ntrâ en vigueur le 1J septetfice 1902 par 1* échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu & ûa*ar, 
conformément 1 1"article 7. 

tteuist«*red ÛV the Confederation oi ^eneuaama. actiny on 
behalf ol the Parties, on 2 DfCeaaei 

fextes authentiques : anglais et français. 
Knreaistré par la Confédération de la Sénéqambie. 

no» des Parties. le 2 décembre 19d2. finifriaâ  an 

NO. 2141b« SENEGAL AND tiAABiAi 
Protocol on the financial emulations of the Senegamma 

Confederation. Signed at Banjul 011 t. July 19b*, 
Came into force on U ^«pieabot 19b2 by the exchange ol tae 

instruments ot rati! ica non, which toon place at ijajiar* in 
accordance with article 17. 
Autheqt-ic t e l t & î enulish ana flench. 
neaistered t»v the Conteaeration 01 Seneaanûia. acting on 

behalf ot the Parties, on Z Ueceauer 19KZ. 

NO 2141b. S£N£GAL £1 GABBit : 
Protocole relatit au règlement financier de la Confédération 

de la Sénéganbie. signé 2 Banjul le 2 juillet 
fcntré en vigueur le U septembre 19ô2 par 1*Échange aes 

instruments de ratification, gui a eu l ieu & baJtar, 
conformènent 3 l'article 17. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
enregistré par la Conxédération de la Sénéqambie. agissant au 

nom des Parties. je ^ d^c^ftpre 19»^. 

Ko. 21416. SËN£GAL ANb GAMBIA: NO 2141b. S£N£GAL ET GAMBlh : 
Protocol on tne Institutions ot tnc senegaubiâ Confederation. 

Signed at Banjul on 2 July 19tt* 

Came into force on U Septennat 19b2 oy the exchange ol the 
instruments ot ratification, which took place at oaxar, in 
accordance mth article 26. 

Heuis^yyed ov, ̂fte Conlede^atifrfr 01 seneuaabia. acting on 

Protocole relatif aux institutions de la Conréaération ae. la 
sénégaabie. Signé 1 Banjul le 2 juillet 19B2 
Entré en vigueur le u septembre 1982 par 1*échange des 

instruments de ratiiication, gui a eu lieu â uaKar, 
conformément 3. l'article 2d. 
Textes autaentioues : anglais et français. 
enregistré par la Conlédératipn de la Sénéaamoie. agissant ma 
nom des Parties, le 2 décembre 19H2. 

NO. 21417. ONlfEU NATIONS AMD JaâAlCA: 
Agreement regarding the arrangements lor tne final part ot 
the eleventh session 01 the Third United nations Conference 
on the Lav of the Sea lor the puipose ot sighiug tne Final 
Act and the Opening ot the convention xor signature (aith 
memorandum ol understanding and anbexes). Signea at Ne* 
XorK oa J December "» 

Caae into force on J Decease! 19©2 ny signature, in 
accordance with article XIII (2). 

beg^s^-ere^ ex officio oi| j December l9b^t 
-» See article l u toi provision;» relating to tne appointment 

of arbitrators by the President 01 the International Court 
of Justice. 

NO 21417. ORGANISATION DES NATIONS UN IKS £T JAOAIWUfi : 
Accord relatii â l'organisation de la dernière partie de la 

onzième session de la '.troisième conférence des Nations 
Unies sur le droit de la mer en vue ae la signature de 
l'Acte final et de l'ouverture de la Convention â la 
signature (avec aémoLanaum d'accord et annexes) • Signé i 
New ïorx le i décembre 19&2 -» 

isntré en vigueur le j décembre 19tt2 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 2. 
yexte authentiou^ : anolai^., 
Enregistré d'office le ^ décembre 1*82. 
-» Voir article X H pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 2 1418. UNITED NATIONS «NU AKG&NT1NA: 
* Memorandum of Understanding concerning tne arrangement;» 

regarding the filth &inisteLi«<i fleeting oi the Group of 7/. 
signed at ueneva on J uecembet -» 
Came into force on o ùecember oy siguatuce, in 

accordance with paragraph 19. 
60thentic texts; hnuli^h and suanish. 
geq^stered ex officio o& i_December 1»b2. 

See paragraph 17 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the president ol the inuemational Court 
of Justice. 

NO 2141b. ORGANISATION D£S NATIONS UN It S £X AHGliNïlN£ : 
* Mémorandum d'Accora. relatif 2 l'organisation de la 
Cinquième Héuuioh Hinisténelle du groupe des 77» Signé â 
Genève le -i décembre 1962 
£ntré en vigueur le J décembre 19a2 par la signature, 

conformément au paragraphe 19. 
Textes autaentmues : anglais et espagnol, 
enregistré d'office le J décembre 19H2-
-» Voir paragraphe 17 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 21419. HALT A A Ni) C2£CtloSLOVAli.<.&: 
agreement on cooperation in tne field or healtn care. Signed 
at Prague ou 11 January 1»8U 
Came into force on 29 october 19b0 by ao exchange ot uotes 

by which the parties informed each other ot its approval 
according to their constitutional tegulations, in accordance 
with article b. 

Authentic texts; fenulitA and C*.ech. 
Heuist^red dv Malta on lu December l9t>2_ 

No 21419. UALTE £T TCU£C0SLUVA^01£ : 
Accord de coopération dans le domaine de la santé* Si^nél 

Prague le 11 janvier 19b0 
£ntré en vigueur le 29 octobre 19t»o par un échange de notes 

par lesguelles les Parties se sont informées de son 
approbation selon leurs règles constitutionnelles, 
conformément S l'article b. 
Textes authentiques : anglais et tcnèuue. 
enregistré par Halte le 10 décaahre 1**2-
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No. 21420. DNITKU NATIONS AWD SPAIN: 
Agreement tor the continuation or tne activities ana tne 

extension of the International Cent te fui: t.nvironueotai 
Education and Training (ClPCa) (with annex, ana Auaitional 
Protocol signed at New lot* on J November 19&*) . signed at 
Badrid on 9 June I9d2 

Came iuto force provisionally on 14 December I9b2, tne daLe 
of the confirmation ol the ad referendum signatures affixed 
on nehalf of Spain, in accordance m t h articles Jl diia 32 of 
the Agreement and article b of the Aadititionai Protocol, 
with retroactive effect lion J November the date ot the 
ad referendum signature of the Additional Protocol on behalf 
of Spain. 

Authentic texts; English and Spanish. 

No /. 142U• ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ESPAteNE : 
Accord relatif 3 la poursuite des activités du centre 

international pour l'enseignement et la formation dans le 
domaine ae l'environnement (ClfCA) et Â l'expansion du 
Centre (avec annexe, et avec Protocole aadiuounel signé à 
New XorK le J novembre I9a2)- Signé 3 ttadria le 9 juin 
1962 

Entré en vigueur 3 titre provisoire le 14 décembre 194^, 
date de la confirmation des signatures ad referendum apposées 
au nom de l'Espagne, COQLormément aux articles 31 et 32 de 
l'Accord et 3 l'article b au Protocole additionnel, avec 
effet rétroactit au J novembre 19b2, gate de la signature a£ 
referendum du Protocole adaitionnel au nom de i'&spague* 

Textes authentiques : anglais et espagnol, 
Enregistré d'otfic<> le lu décembre 19h2. 

NO. 21421. NETHERLANDS A NO SUttlUAHfc: 
Agreement on friendship and co-operation. signed ut 

Paramaribo on 27 November 1976 

Came into force provisionally on Novemuer 197b by 
signature, and definitively on 1 February 19b2, i.e., the 
first day of the second uonth loliouiny tne exchange ol 
notifications (effected on * ttarch ana b Deceaoer I9b1) by 
which the Parties infcased each other of the completion ol 
the required constitutional proceuures, in accoraance with 
article 13. 

Authentic text: Dutch. 
Registered by the Netherlands on 1b December I9fî . 

ho 21421. PaïS-bAS cT bUHIN afLE : 
Accord d'amitié et de coopération, àigné 3 Paramaribo le 27 

novembre 197b 

Entré eh vigueur â titre provisoire le 27 uovembre 197b par 
la signature, et 3 titre définitif le 1er février 19»2, soit 
le premier jour du deuxième mois suivant l'échauge des 
notifications (effectué les 2 mars et b décembre 19b1) par 
lesquelles les Parties s'étaient informées ae l'accomplis-
sement des procédures constitutionnelles requises, 
coniormément 3 l'article 13. 

Texte authentique : n é e r 7 
Enregistré par les Pays-Bas le 1b décembre 19bzT 

NO. 21422. NETHERLANDS AND MORWAï: 
Exchange of notes constituting an agreement on the granting 

of permissions to licensed ana Leur rauio operator ot 
either country to operate stations in the otner country. 
Oslo, 14 August 1980 ana 16 janaaiy 19b1 

Came into force on b nay I9b1, toliowing àix exchange ot 
notifications (etfectea on Januaty and b day I901) by 
which the Parties înloiaed each otner or the completion 01 
their constitutional requirements, in accordance with the 
provisions of the saia notes. 

Authentic text: Engli{ihT 

NO Z1422. PAXS-BAS £.1' NORVEGE : 
Echange de notes constituant un accora refatir 3 l'octroi de 

permis aux opérateurs rauio amateurs brevetés d'un des pays 
d'exploiter des stations dans l'autre pays. Oslo, 13 aofit 
I9b0 et lb janvier 19b 1 

Entré en vigueur le b mai 19d1, après un échange ae 
notincatiohs (errectuées» les 2b janvier et o mai 19b1) par 
lesquelles les Parties se sont informées ue l'accomplissement 
de leurs procédures constitutionnelles, cuaroraéaeni aux 
dispositions desdites notes. 

Texte autheutigue : anglais. 
Enregistré par les Pa*s-Bas le 1b décembre 19b2. 

NO. 21423. CZECHOSLOVAKIA AND DEHOCUATIC ÏEùr.M: 
Agreement concerning the abolitiou ot visas tor nationals of 

the Contracting States travelling on orticial business 
(with annex). Signed at Aden on 14 September 19b1 

Came into force ou lb April 19b2, i.e., bt> days after the 
exchange (on 3 December 196 1 ana 14 febtuary I9b2) of the 
specimens of travel documents specniea in article u ( l> , in 
accordance with article 9 (1) . 

Authentic texts: Czech and Arabic. 
ftyqistered by Czechoslovakia on lo uece^per 19^*. 

NO 21423. TCHECOSLOVAQUIE El' ÏEOEH DEttOLRAi'I^UE : 
Accord relatif 3 l'anoiition au visa pour les ressortissants 

aes Etats contractants en «ission officielle (avec annexe), 
signé 3 Aden le 14 septembre 19b1 

Entré en vigueur le 1b avril I9b2, soit ou jours après 
l'échange (les à décemore 19b1 et 14 février 19u2) aes 
modèles ae documents ue voyage prévus 3 l'article b, 
paragraphe 1, coniormènent 3 l'article 9, paragrapne l. 

Textes authentiques : tcnèuue et arabe. 
Enregistré paç ja ychéco^lovaume le 1b décembre 19b*. 

No. 21424. URUGUAÏ Amû ARGENTINA: NO 21424. URUGUAÏ &T ARGENTINE : 
Treaty concerning the Rio de la Plata aiia the corresponding 

maritime boundary. Signed at fionteviaeo on 19 November 
1973 -» 

Came into force ou 12 February 1*74 by the exchange or the 
instruments of ratification, wnich too*. place at buenos 
Aires, in accordance with articfe 92. 

Traité concernant le Rio ae la Plata et fa rroutière maritime 
y afférente. Signé 3 Aontevideo le 19 novembre 19/3 

Entré eu vigueur le 12 lévrier 1974 par l'échange ues 
instruments de ratirication, gui a eu lieu 3 Buenos Aires, 
conformément 2 l'article 92. 

Cembtfr I9b2. 
See article 67 for provisions relating to tue jurisdiction 
of the International Court ot Justice. 

yexte pqtneqtluue : espagnol. 
Enregistré oar l'Uruguay le 17 décembre 19b2. 
-» Voir article b/ pour les aispositions relatives 3 

juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 21425. OKU G If A ï AAiD ARGENTINA: 
Statutes of the River Uruguay. Signed at S «il to on zo 

February 197b 
Cane into force oil Id September ly/b by tne excttanye ot tne 

Instruments of ratification* which cook place at bueuos 
Aires, in accordance viu diticie t>j. 
Authentic text;; Spanish 
fteqist,eçed by f 17 December l^dz. 

Set article bO tor provisions relating to tne jurisdiction 
ot the International Court ol Justice. 

NO 21425• UhUGUAÏ ET ARGENTINE : 
Statuts du fleuve Uruguay. Signé 2 salto le 2b février 

1975 
entré en vigueur le 1b septembre 197b par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 2 Buenos mires* 
conformément 2 l'article 63. 
Texte authentique : esp4<inolT 
Enregistré uar 1«Uruguay le 17 décembre 1*82. 
-» Voir article bo pour les dispositions relatives 2 la 

juridiction de la Cour internationale de Justice. 

{lo. 2 1426. NOBLLi HEALTH OltGAftlkATlON jFAN-antklCAN HCâLTfa 
ORGANIZATION) AMD SAINT LUCIA: 

NO 21426., ObGA MIS AT ION BOND1ALE D£ LA S» A Nie (ORGAAISATION 
PANABER1CAINE DE LA SANTE) ET S A18 TJ£-LUCIE : 

Sa sic Agreement, signed at Washington on Jl Qarcn 1981 ana 
at saint Lucia on 29 nay ivdï 

Accord de base. Signé 2 Washington le 31 mars 19b1 et 2 
saint-Lucie le 29 mai 1981 

Came into force on 29 Aay I9i-, 1 i>y signature, in accordance 
with article VIII (1). 

entré en vigueur le 29 mai 1981 par la signature, 
conformément 2 l'article VIII, paragraphe 1. 

Authentic,textfi English, 
jjeĝ sfrered by tne world health organisation ou ^u un^aD^i; » 

Sec article VII (1) roi provisions relating to tne 
appointment of an arbitrator by the Pcesiaent ot the 
International Court or Justice. 

Texte autnentiuue : anulais. 
Enregistré par l'Organisation «ondialg ^ jfl frV*^ ^ 
décembre 19&2. 

-» Voir article Vil, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 2 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationaie de Justice. 

No. 21427. SPAIN ANi> ïijJtKEï: 
Air Transport Agreement (with annexes). signeu at fiadria on 

15 July 1975 
Came into force on s oc toDer tne date or the last or 

diplomatic notes oy which the tatties informed eacn other ol 
the completion ot the required constitutional procedures, in 
accordance with article 20. 

Authentic texts: Spanish. in rxisn ^na loutish. 

No 21427. ESPAGNE ET TURQUIE : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexes). Signé 2 

Badnd le 15 juillet 1975 
Entré en vigueur le 5 octobre 1982» date de la dernière des 

notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont 
informées de 1'accomplissement des procédares 
constitutionnelles requises, conformément 2 l'article 20. 
Textes autnentigues s espagnol, turc et anglais, 
enregistré par l'Espagne le zl décembre 19b2. 

NO. 21428. SPAIN AND FRANCE: 
Agreement concerning fiscal regulations applicable to roau 
vehicles used for international transport, signed at 
fladnd on 1b octooer k9tt1 
Came into force on 1 Octooec 1902, i.e., tne first day of 

the second month following an exchange ot uotes (effected on 
12 Feoruary and 5 August 1bo2) by wnich the Parties informed 
each other of the completion ot the require a proceaures, in 
accordance with article 3. 
Authentic texts: Spanish and French. 
Heqistyçed py Spain on 21 December 19b2. 

NO 21428. ESPAGNE ET FRANCE s 
Accord relatif au régime riscal applicable aux véhicules 
routiers utlisés pour le transport international. Signé 2 
Badnd le 1b octonre 19jj1 
Entré en vigueur le 1er octobre 1982, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant l'échange de notes feffectué les 12 
février et 5 aottt 19b2) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures requises, 
conformément 2 l'article 3. 
fey^es autne^t^gu^ ; espagnol et f^ncaist Enregistré par esnaone le 21 décembre 1982. 

KO. 21429. SPAIN AMD PiittU : 
Agreement or technical co-oper©tion ror tne establishment in 
Peru ot a regional center for the integrated development of 
handicrafts (with protocol) . signed at Lima on ^ September 
1982 
Came into force on 2 September 19b2 by signature, in 

accordance with article 

yr l^b^. 

No 21429. bSPAGNE ET ftttOU : 
Accord de coopération technique portant création au Pérou 
d'un centre régional relatif au développement intégré de 
l'artisanat (avec protocole). signé 2 Lima le 2 septembre 
1962 
entré en vigueur le 2 septembre 1982 par la signature, 

conformément 2 l'article 18. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'espaon» 1* 21 décembre 1982. 

MO. 21430. FINLAND AND BELGIUfl: 
Cultural Agreement. Signed at Brussels on 19 Juue 1979 

Came into force on 21 October 19&2, i.e., one month after 
the Parties had informée each other (on zi September 1982; of 
the completion of the required procedures, in accordance with 
article 6. 
Authentic text£f: Fftpniphy Swedish. Prenca and Dutch. 
Registered by Finland on 2c December 19h2. 

NO 21430. FINLANDE tT BELGIQUE : 
Accord culturel. Signé 2 Bruxelles le 19 juin 1979 

Entré en vigueur le 21 octobre 1982, soit un mois après que 
les Parties se furent informées (le 21 septembre 19*2) de 
l'accomplissement des procédures requises, conformément 2 
l'article b. 

Textes authentiques Î finnois, suédois, français et. 
néerlandais -

Enregistré par la Finlanne 1* ^ décembre 19m. 
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NO. 21431. FINLAND AND SlNt-AfOiit: No 21431. FIRLANOfc Cl' SINGAPOUR I 
* Convention for tne avoiuance oi double taxation anu the 

prevention of fiscal evasion *itn iespeci to taxes on 
income. Signed at Singapore on fj October 19^1 
Came into force on ^epttnuer 19^2, i.e., JU ua/s after 

the date (2b August on union tne laities notiiiea eacu 
other of the completion oi tne te^uireu constitutional 
procedmes, in accordance with article 2b. 
Authentic text; English. 
Registered by Finland ou December 19Q2. 

* Convention tendant 3 éviter la double imposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu. Signée <3 Singapour le 23 octobre 1981 
Entrée en vigueur le 24 septembre 1982, soit 3U jours après 

la date (2b aoQt 198z) â laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément 2 l'article 26. 
lexte authentique : anglais. 
Enregistrée par la Finlande le 22 décembre 19b2. 

NO. 2 14J2. INTERNATIONAL bAhfi FOU KLCUdSThUCTlOW ANU 
DEVELOPMENT AND ALGLK1A: 

* Guarantee Agreement—Meat Industry Proiect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated lb aarch 1974). signed at belgiaae on 3 October 
1979 

Came into force on 12 February 19b/., upon riotiiicatioa by 
the Bank to the Government or Algeria. 
Authentic text; bag lish T 
flegjstered by the International bans lor Reconstruction anu 

Development on 2ft December I9ii2 . 
-» See section 1U.04 (c) 01 the General conditions for 

provisions relating to the appointment oi an arbitrator uj 
the President of the international Court ol Justice. 

do 21432. BANQUE INTERNATIONALE POU* LA hECONSlttUCTiOB ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIA : 

» Contrat de garantie — Prqjefr relatif au secteur de la 
viande (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie eu date du 15 mars 1974)• Signé 2 
Belgrade le 3 octobre 19 79 

Entré en vigueur le 12 février 19b2, dès notification par 
la Banque au Gouvernement algérien. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reçqnstruction et le développement le ^8 décembre 19b^T 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 21433. INTERNATIONAL Di.VtLOfSENT ASSOCIATION AflD 
COMOROS: 

* Special Action Credit Agreement—^Highway ^roiect (witn 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated lb March 19 74). signed at Pans on 
23 January 19b0 
Came into force on 22 July 1i»b0, upon notmcation by the 

Association to the Government 01 the LOBOLUS. 

Au^^ej^-^c, te^t; English. 
Registered br tne Inter national Development Association on ZH 

-» See section 10.03 (c) oi the General Conditions lor 
provisions relating to tne appointment ot an arbitrator by 
the President ol the International Court ot Justice. 

NO 21433. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEtf&LGPPEBEHT ET 
COMORES S 

* Contrat de crédit d'action spéciale — fro let relatif 
réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Paris le 23 janvier I960 

Entré en vigueur le 22 juillet I960, dés notification par 
l'Association au Gouvernement comorien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 décembre laa2. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21434. INTERNATIONAL DhVfcLoPflfcNT ASSOCIATION AND 
MAORITANIA: 

• Special Action Credit Agreement—Société nationale pour le 
dgv<*loppe%ent fdyai (sONADEtt) Technical Assistance Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements datea 1b March 1974). Signed 
at Washington on 4 f e n r u a r y 19&0 h 

Came into force on 20 March I9b1, upon notification by the 
Association to the Government of Mauritania. 
Authentic text; unglish. 
Jftegjgkered by the International Development Association on cfl 

December 1982. 

See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ol. an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

Mo 21434. ASSOCIATION INTisUNATIOHALE DE DE tUSLoPPbttENT EI 
BADRITANIE : 

* Contrat de crédit d 'action spéciale — froiet d'assistance 
technique pour la Société nationale pour lé développement 
rqral fSONaPER) (avec annexes et Conditions générales 
applicaoles aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé 2 Washington le 4 février 1980 -» 

Entré en vigueur le 20 mars 1981, dès notification par 
l'Association au Gouvernement mauritanien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 2fl décembre 19a2. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21435. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND MALI: 

• Special Action Credit Agreement—Hailva* Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated lb narch 1974). signed at 
Washington on 23 May 1980 -» 
Came into force on 5 February 19b1, upon notmcation oy 

the Association to the Government oi can. 
Authentic te^t; English. 
i^eqis^ered bv the International Leveloument Associat.ion_on ĵj 

December 1982. 
See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21435. ASSOCIATION INT nilN AT ION ALE DE DE VELUPPEBENT ET . 
MALI : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Proiet relatif aux 
gfrenjifrs qe fer (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Hashington le 23 mai 1980 -» 
Entré en vigueur le b février 1981, dès notification par 

1'Association au GOUvernement malien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

lg décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 21436. INTERNATIONAL DJiVr.LOtfaENT ASSOCIATION AND SUDAN: No 2143D. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPtflENT ET 
SOUDAN : 

* Special Action Créait Agreement—Agricultural 
Rehabilitation Program (with schedules and General 
Conditions applicable to Development credit Agreements 
dated 15 flarch 1974). Signed at Washington un ^3 nay 
igao -

Came into force on D NoveaDer 19b0, upon notincation ny 
the Association to the Governiaent of Sudan. 

aegist^fed bv -fh*» international pevelopment Association on «.b 
December 1982. 

See section 10.U3 (c) ol the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the interiidtionai Court of Justice. 

* Contrat ae crédit d'action spéciale — Pypgramme ae feiance 
agricole (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de créait ae développement en date au 1i> mars 
1974) . Signé â Washington le 23 mai l98o -» 

Entré en vigueur le o novembre I960, dés notification par 
l'Association au gouvernement soudanais. 

'JfeStfe autftentiqu? ; aggla^gT 
Enregistré par l'Association internationale ae aéveloppement 

le 26 décembre 19A2. 
-» Voir paragraphe 10.uj c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation u'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21437. IMTEfiNaTIÛNAL DisVELOPflENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

* Development Credit Aaieeaent--White Nile Pump Schemes 
Bghftbj.li tat ion Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 198U). Signed at Washington on 27 March 
1981 -

Came into force on 22 December 19b1/ upon notifxcuxion by 
the Association to the Government ot Sudan. 

Authentic text: English. 
Registered by {.he International. Development Association on <cb 

December 1982. 
-» See section 10.03 (c) oi the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO Z1437. ASSOCIATION INTERNATIONALE uE DEVELOPPEBENT ET 
SOUDAN : 

» Contrat de crédit de aéveloppement — Pro iet fe en 
état des systèmes fte pyjpaoe sur le Nil Blanc lavec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats ae crédit 
de développement en aate du 30 juin 19oO) . Signé 2 
Washington le 27 mars 1961 -» 

Entré en vigueur le 22 décembre 1981, dès notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 28 décembre 19S2. 
Voir paragrapne 10.U3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 2143B. INTERNATIONAL D&VELoPttENT ASSOCIATION AND SUDAN : 

* Development Credit Agreement—second Tecnnic^l Assistance 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 19bU) . 
Signed at Washington on 2 July 19b1 

Came into force on 22 December l9b1, upon notification by 
the Association to the Government of Suaan. 

Authentic text: English. 
fregj.gtçred by the International Development Association on 2B 

December 1982. 
** See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ol the International Court of justice. 

No 2143B. ASSOCIATION INTERNATIONALE Dx, DAVELoPPEflENT ET 
SOUDAN : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième nro^t 
d'assistance tec^ni^ue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date au 30 juin 19b0). Signé â Washington 
le 2 juillet 1961 -» 

Entré en vigueur le 22 aécembre 19b 1, dès notincation par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 2* décembre 19fi2-
-» irôir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21439. INTERNATIONAL DEVKLOPOENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

* Development Credit Agreement—western Savannah Development 
Company Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developoent Credit Agreements datea 30 June 
1980). Signed at Washington on 4 February I9b2 -» 

Came into force on 20 August 19«2, upon notification oy the 
Association to the Government of budan. 

i M l y k 
Registered by the International Development Association on jlh 

December 1982. 
See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21439. ASSOCIATION INTERNATIONALS DE DEVELOPPEHENT ET 
SOUDAN : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet coi^c^pnapt la 
Western Savannah Development Company (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de créait de 
développement en date du 3o juin 1980). Signé £ Washington 
le 4 février 1982 -» 

Entré en vigueur le 20 aofft 1982, dès notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 2 A déce.bre 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 21440. INTERNATIONAL bANK fOii RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGEklA: 

* Loan Agreement—Hxiti-AKoxo Agricultural Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 2/ October 19b0) . 
Signed at Washington on lb December l9bU -» 

Came into lorce on 20 Novemoer 19&1* upon notitication D; 
the Bank to the Government ol Nigeria. 
Authenf^c ^ext: English,. 
ffeqisteyed by JlPtfT "onal banx lor Reconstruction 

Devej-9paient on 2fl December 19ft 2. 
See section 10.04 (c) ol the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21440. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

* Contrat d'emprunt — Ppy-jgt relatâf an développement 
agricole des régions d'Exiti et d'AxoXo (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date au 27 octobre I960). Signé i 
Washington le 15 décembre 19a0 -» 
Entré en vigueur le 20 novembre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement nigérian. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 décembre 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21441. INTERNATfONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AND 
NICARAGUA: 

* Development Credit Agreement—^reinvestment J' und Proie et 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . Signed 
at Washington on 18 December 1980 -» 

Came into force on 18 March 19b1, upon notification by the 
association to the Government of Nicaragua. 
Authentic text: English. 
jteĝ fcfrered bv ^he International Development Association on zd 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ol the international Court of Justice. 

No 21441. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENÏ ET 
NICARAGUA : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet fft̂ -frtrt t un 
fonds pour le financement d'études de préinvestissement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 3u juin 
1980) . Signé â Washington le le décembre I960 -» 
Entré en vigueur le 16 mars 19e1, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nicaraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 2» décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour înternatioule de Justice. 

No. 21442. INTERNATIONAL BANK FOii RECONSÏRUCTION AND 
DEVELOPPENT AND NICARAGUA: 

* Loan Agreement--Inuustriaf uehapj-litation Credit Proiect 
(with schedules and General Conditions applicable to Loan 
and Guarantee Agreements uateu z7 october 198 0). Signed at 
Washington on lb July 198 1 -» 

Came into force on 15 october I9b1, upon notitication by 
the Ban* to the Government of Nicaragua. 
Authentic text: English. 
Registered by the International dan*, lor Reconstruction and 

Development on r̂i bocembei 
See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to tne appointment oi an arbitrator by 
the President of tne. International Court oi Justice. 

No 21442. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA i 

• Contrat d'emprunt — Pronet relatif â un crédit destiné â 
la relatif^ Iffl y11 ° (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et ae garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé â Washington le 15 
juillet 1981 
Entré en vigueur le 1b octobre 1981, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 
- Voir paragraphe 10.04 c) des conaitions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 214 4 3. INTERNATIONAL FoR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND QORoCCu: 

• Loan Aqreement--LouAxos Rural Development frro'fect (witn 
schedules ana General conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated ^7 October 1̂ ui>) • sigued at 
Washington on 22 December 19e>o -» 

Came into force on 29 SepteiULvïr 19bi» upon notification by 
the BanX to the Government of iiorocco. 
Authentic text; Enqlj^ii. 
Registered ny t n e International j^nx lor Reconstruction ana 

-• See section 10.04 (c) 01. the oeiitrdl Conditions ror 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
tne President ot the International Court or Justice. 

No 21443. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET flAfcOC : 

• Contrat d'emprunt — Pronet relatif au développement rural 
dans la région du Louxxos (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 19b0). Signé 3 Washington le ^2 
décembre 19b0 
Entré en vigueur le 29 septembre 1981, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement marocain. 
Texte autnentioue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 21444. IN TER H AT 101» AL RANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND MOROCCO: 

No 21444. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BA*OC : 

* Loan Agreement--Second Urban, beveiobmein. Proiect (witn 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 2 7 October I9bu). Signed at 
iashington on lo April 19U1 

Came into force on 4 August 1981, upou notiiication by tne 
Bank to the Government of Borocco. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Ban* for Reconstruction and 

Development on 28 December 1982. 

See section 10.04 (c) ot tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Deuxième oroiet relatif au 
dévelpppement urbaity (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé â Washington le 1b avril 1981 
entré en vigueur le 4 aoît 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement marocain. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banuu** internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2A décembre 19FT2 ̂  
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21445. INTERNATIONAL BANK PUh RECONSTRUCT10N aND 
DEVELOPflENT AND MOROCCu: 

* Loan Agreement—Smaii-Scaie piping Project (with schedules 
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 2 7 october 19^0). Signed at Rabat on 15 
April 1982 

Came into force on 19 November 19i>2, upon notification by 
the BanJc to the Government of Morocco. 
Authentic text; English. 
Beqiŝ eyeijl DV the international bap*. lô - Reconstruction and 

Development on 2» December 19*2. 

-» See section 10.U4 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21445. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BAfcOC : 

* Contrat d'emprunt — Protêt relatif â la petite industrie 
minière (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé & Rabat le 15 avril 19tt2 -» 

Entré en vigueur le 19 novembre 1982, dès notiixcation par 
la Bangue au Gouvernement marocain. 
Texte authentique : anuiais. 
Enregistré par la Banuu* internationale pour la 
reconstruction et le qéveloppe^en^ le 2b décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Couc internationale ae Justice. 

No. 21446. INTERNATIONAL SANK FOA RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

• Guarantee Agreement—ftlectnc Power System Cooruination 
Project Iwith General Conditions A p p l i c a b l e to Loan and 
Guarantee Agreements datud october I9b0). signed"at 
Washington on .14 January 1981- -» 

Came into force on 5 August 1961, upou uotincatiou by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
Registered by the intypaational hapt lor Reconstruction and 

Development on 2ft December I9a2t 
-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 

provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of Lhe International Court ol justice. 

No 21446. BANQUE IR'iER NATIONALE POOU LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET bRESIe : 

* Contrat de garantie — Proie^ de coordination des réseaux 
électriques (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé 9 Washington le 14 janvier 1981 

Entré en vigueur le 5 aolt 19a1» dès notification par la 
bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le ^b décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21447. INTERNATIONAL bA«K FOR RECONSTRUCTION aND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Loan Agreement—Piaui Rural Development Proiect (witn 
schedules and General Conditions Applicable to Loan ana 
Guarantee Agreements datea z7 October 1980). signed at 
Washington on 10 August 1981 -» 

Came into force on 5 February 1962, upon uotiiicaLion by 
the BanK to the Government ot brazil. 
Authentic text: English. 
Registered by the lpternatrônai. BanK tor heconstruction and 

Development on 2h December 1962^ 
See section 10.On (c) ol tne General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the international Court oi Justice. 

No 21447. BANQUE INTERNATIONAL* POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET bhESlL : 

* Contrat d'emprunt — proiet rej^t^f au développement rural 
dans l'Etat de Piaui (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre I960) . Signé 3 Washington le 10 aoQt 1981 -» 
Entré en vigueur le s février 19&2* dès notirication par la 

bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour 
reconstruction et le qéveloppemen^ le 2b d^cemcce 19b2. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 21448. INTEBNA TlONili. bAlïK. FUK keCONSTmUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Loa D Agreement --Aaazonas Aai.icgj.tnia4 Development Pçu'ject 
(with schedules and General Conditions Applicable 10 Loan 
and Guarantee Agreements uatcd octobei 19b u) . bigueu at 
Washington on 2b June 1962 -» 

Came into torce on November I9b2, upon notitication oy 
«.he Bank to the Government ot brazil. 

Authentic text: Enulishj 
ReuiSteyed py the international ban*. i0i.RyC0frsq.pucti0n and 

Development on 2B beceçpef I9f>2. 
See section 10.04 (c) 01 the General Conaitions lor 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the international Court ol Justice. 

NO 2144b. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EX 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatit au développement 
aigrico.'** J-T?- l'Etat ^'Afl^zonas (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et ae garantie 
en date du 2'/ octobre i960) . Signé A Washington le 2b juin 
1982 
Eutré en vigueur le 29 novembre 1982, dès notitication par 

la Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte autnentuue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignatiou d'un arbitre par le 
Président ae la Cour internationale de Justice. 

NO. 21449. INTERNATIONAL bANK FO.i RECODIS 1 aUCTlON *ND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

• Guarantee Agreement—Fourth Railway Proiect (with oeueral 
Conditions Applicable Lo Loan and Guarantee agreements 
dated 27 October I960), sighed at wasmngton on 12 
February 1981 -» 
Came into force on 9 June 19&1, upon notification py the 

Bank to the Government of Mexico. 
Authentic text: English. 
ftçojsteçed bv the internatlonal i»oBfc tor hecoqsyructiop and 

Development on 2B Peceaner 
^Tsee section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

No 21449. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

• Contrat de garantie — Quatrième Proiet relatif aux cHemins 
fte ̂ er (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre I960). 
Signé 3 Washington le 12 lévrier 1981 
Entré en vigueur le 9 juin 1981/ dès notification par la 

Bangue au Gouvernement mexicain. 
ffeyte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le zb décembre 1982. 

1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21450. INTERNATIONAL BANK POE RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

* Guarantee Agreement—Second urban ana Regional Development 
Project (with General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements datea 27 octouer l9bu> . signed at 
Washington on 13 August I9b1 -» 
Came into force on 12 January 1982, upon notitication by 

the Bank to the Government of Mexico. 
Authentic text: Englisn. 
Registered bv the International Ban* tor Reconstruction and 

Development on zR December 19fi2. 

see section 10.04 (c) 01 the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 214SO. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Contrat de garantie — peuxi^me oroiet VU 
développement urbain et régional (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé â Washington le 13 ao&t 1981 -» 
Entré en vigueur le 12 janvier 1962, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement mexicain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banguç internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21451. INTERNATIONAL DEVELOPhENl' ASSOCIATION AND INDia: 

* Development Credit Agreement—Eiq&tn '^^ecpamum-caç^oi^s 
pyQ-Jqct (with scheaules anu General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements gated 30 June 19o0). 
Signed at Washington on 2b March 19ol -» 

Came into torce on 24 June 1981, upon not11ication by the 
Association to the Government of luaia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on zti 

December 1982. 
See section 10*03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21451. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENZ ST 
IN DE : 

* Contrat ue crédit de développement — Huitième protêt 
relatif aux télécommunications (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). signé â Washington 
le 28 mars 1961 
Entré en vigueur le 24 juin 1981, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique : anu4.41s. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 2a décembre 19B2. 
Voir paragraphe 10.U3 c) des Conditions générales pour 1es 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 21452. INTERNATIONAL RANK Foil RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND INDIA: 

NO 21452. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTR UCTlON ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDE : 

* Loan Agreement—X4tjl N adu Nçwspntft Profecy (with 
schedules and General Conditions Applicable tu Loan ana 
Guarantee Agreements dated 2? uctooer I9b0). Signed at 
Washington on 23 September 19«1 -» 

Came into force on March 19b^, upon notification by the 
Bank to the Government ol India. 
Authentic text: English. 
Registered bv the international AanK lor Reconstruction and 

See section 10.U4 (c) 01 the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatif â l*fTrinli&Sdaetlt d'une 
fabriuue de papier .ournal 3 Tamil Naau (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre I9b0). signé î 
Washington le 2-3 septembre 1981 

Entré en vigueur le 22 mars 1982, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement indien. 

4 9 W f t U « m » apsMls* Enregistré par la Banuue internationale uour la 
reconstruction et le développement le zu décembre 19»2 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coui internationale de Justice. 

NO. 21453. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement---fladnva Pradesh flavor 
I^riqatioq pyoiect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980). Signed at Washington on 24 February 1982 

Came into force on lb April 19&2, upon notification by the 
Association to the Government oi India. 
Authentic text: English. 
Registered bv International bev^lonment Association on 2h 

December 1982. 

-» See section 10.03 (c) or tne General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21453. ASSOCIATION INTARNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
1NDE : 

* Contrat de crédit de dévelopment — Grand Pro iet 
d'irrigation dans l'Etat de fladhva Pradesh (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). signé 2 Washington 
le 24 février 1982 -» 

Entré en vigueur le 1b avril 1982, dés notificatxon par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1'Association internationale de développement 

le 2* décembre I9fl2. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21454. INTERNATIONAL bANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA : 

* Loan Agreement—?hfpd frural Electrification ffQ~)ect (witn 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated dated 27 october 1980). signed 
at Washington on 22 June 19e2 -* 

Came into force on 21 October 1982, upon notification ny 
the Bank to the Government of India. 
Authentic text: English-
Registered py the International Banx tor Reconstruction and 

Development on 2a December 19H2. 
See section 10.04 (c) or the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21454. BANQUE INTERNATIONALE POUh LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Contrat d'emprunt — 'l'roj.̂ iémç prp^t relatif & 
l'électçification rurale (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé i Washington le 22 juin 
1982 
Entré en vigueur le 21 octobre 1982, dès notirication par 

la Bangue au Gouvernement indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21455. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGÏPX: 

* Development Credit Agreenent--Fisn Farming Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 Jane 19b0). 
Signed at Washington on 24 April 1981 

Came into force on 25 January 1982, upon notification by 
the Association to the Government ot Egypt. 
Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on ^8 

December 1982-
-» See article 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21455. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGYPTE : 

• Contrat de crédit de développement — Proiy^ ffl^lf ftV 
développement de la pisciculture (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin I9bd)• Signé 2 sasnington 
le 24 avril 1981 

Entré en vigueur le 25 janvier 1982, dés notirication par 
l'Association au Gouvernement égyptien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2ft décembre 19 b2. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le-
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 2145b. INTERNATIONAL RANK Fuu RECONSTmOCTION AND 
DEVELOPRENT AND EGYPT; 

* Guarantee Agreement—Naaisolb RenaDaJ.xtatj.on Projyct (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 2 7 Octooer 19bU) . Signeu at Washington on 
28 July 1981 

Came into iorce on December 19a1, upon notitication by 
the Bank to the Government of Egypt. 

Authentic ^ex^.: Enulxsh. 
Registered bv tne International Manx lor Reconstruction aud 

Development çn 2ft pecember 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to tae appointment of an arbitrator oj 
the President of the International Court of Justice. 

No 21456. BANQUE INTEENATIONALE POU* LA RKCONST&UCTIOB ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGXPTE : 

• Contrat de garantie ~ Protêt reJgpf fl | t modernisation 
des aciéries d'Hadisoin (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980)• Signé & Washington le 28 juillet 
1981 "» 

Entré en vigueur le 28 décembre 1981, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement égyptien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement 28 décembre 1*82. 

-* Voir paragraphe 10.U4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21457. INTERNATIONAL DEVfcLOkftENl ASSOCIATION AND EGÏPT: 

* Development Credit Agreement—Tecni^ical Assist^pce Proiect 
(vith schedules ana General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated JU June 198 uj . bigned 
at Washington on 2b August I9fc1 

Came into lorce on 15 January 1982, upon notification by 
tne Association to the Government oi Egypt. 

registered by the International Development Association on 2H 

-» See section 10.Oi (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator 
the President of the International Court of Justice. 

No 21457. 
EGXPTE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Contrat de crédit de développement yroie^ d'assist^ncq 
technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 30 juin 
I9tf0). Signé â Wasmngton le 2b aofft 1981 -» 
Entré en vigueur le 1b janvier 1982, dès notification par 

l'Association au Gouvernement égyptien. 

Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré oar l'Association internationale ae développement 

le 2a décembre 19H2. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de «Justice. 

No. 21458. INTERNATIONAL BAWit Pua RECONSTRUCTION *ND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

* Loan Agreement—Trans-Petak ueyelopment Proiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 2/ uctoner i960). Signed at 
Washington on b May I9b1 

Came into lorce on October 1 9 b u p o n notification by 
the Bank to the Government ot Malaysia. 
Authentic text: Englisn. 
Registered bv tne ^nt^rnational banx loi Reconstruction and 

Development on 2ft pecenner 19c2,» 

See section 10.04 (c) or the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaient ol an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21458. BANQ0E INTERNATIONALE POUR LA RECONSIRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MALAISIE : 

* Contrat d'emprunt — Pronet relatif au développement de la 
région située au-delJ du fleuve Perax (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 19tt0). Signé â 
Washington le b mai 19b1 -» 

Entré en vigueur le 23 octobre 1981, dès notification par 
la Banque au Gouvernement malaisien. 
Texte authentigue ; anales. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le aéveloppemenr le z* décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10*0h c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21459. INTERNATIONAL b ANA POit RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ARGEwTfNA: 

* Loan Agreement—Coal exploration Proiect (vita schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements aatea 27 October lyyO). Siyned at wa&bington on 
13 nay 1981 -» 

Came into force on 7 ipnl upon notnication by the 
Bank to the Government ol Argentina. 

Authentic text: English. 
Registered by the international aorm lor Reconstruction and 

Development on 2n poceauec IVa^. 
See section 10.04 (o) ox the General Conditions 1 or 
provisions i-elating to the appointment oi an arbitrator by 
the President ot tne international Court of Justice. 

No 21459. BANQUE INTERNATIONALE POUtt LA RECONSTRUCTION t£t 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatif â la prospection du 
charbon (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé i Washington le 13 mai 19tt1 

Entré en vigueur le 7 avril 1982, dès notification par la 
Bangue au gouvernement argentin. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le ^8 décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 21460. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABO 
BANGLADESH: 

» Development Credit. Agreement—Band Tuoewells Prpiec^ (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated JO June I960). Signed at 
Washington on 8 July igBl 

Came into force on February 1982, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh* 
Authentic teat: English. 
Registered bv the international Development association on za 
December 19B2. 
See section 10*03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator oj 
the President of the international Court of Justice. 

NO 21460. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEV&LOPPfeBENÏ ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet concernant ti«« 
pqits forçé^.par battage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé 2 Washington 
le 8 juillet 1981 

Entré en vigueur le 11 février 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh* 
Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 2a décembre 19fl2. 

-» Voir paragraphe 10.uJ c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21461. INTERNATIONAL bANK PoR RECONSfKUCT10N AND 
DEVELOPBENT AND PARAGUAY: 

* Loan Agreement—Rural Pnaarv Education Frinect (vit h 
schedules and General Conaitions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October i960) . signed at 
Washington on 16 July 19^1 

Came into force on z December 1981, upon notification by 
the Banx to the Government ot Paraguay. 

m ten tig frgft; Endiist. 
Registered b? the International Bank tor Aeconstruction and 

Development on 2ft December 19*2. 
See section 10.04 (c) 01 tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 2l4b1. BANQUE INTERNATIONAL* POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARAGUAY : 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatif a 1'enseignement 
primaire dans les régions rurales (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'empruut et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé 3 
Washington le 16 juillet 1961 -» 
Entré en vigueur le 4 décembre 1981, dès notification par 

la Banque au Gouvernement paraguayen. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour ta 
reconstruction et le développement le 28 décembre 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21462. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND PARAGOAX : 

• Loan Agreement—Second Rural water supply ana Sanitation 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 2/ octobre 19yo) . 
Signed at Washington on lb July 1981 -» 

Came into force on 10 February 1*82, upon notification Dy 
the Banx to the Government of Paraguay. 
Authentic text: English. 
Registered bv tne International banx lor Reconstruction and 

Development on z& December 19&2-
-» See section 10.04 (c) 01 the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment 01 an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21462. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARAGUAY : 

• Contrat d'emprunt — Deuxième oroiet relatu i 
l'alimentation en e»u et 3 i'assainisse-ent dans les 
régions rurales (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 2 7 octobre 1980). signé 2 Washington le 16 juillet 
1981 •» 
Entré en vigueur le 10 février 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement paraguayen. 
Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour fa 
reconstruction et le développement le zB aécembre 198z. 

-» Voir paragraphe lu.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

NO. 21463. INTERNATIONAL cANK FOu RECONSIKUCTloN AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

• Guarantee Agreement—yn^rd Agricultural Development Proiect 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). signed at Washington on 
23 July 1981 

Came into force on b January 1982, upon notirication by the 
Bank to the Government of Yugoslavia. 
Authentic text: Rnqlish. 
Registered bv tne International aan^ tor heconstruction and 

Development on 2u bece*ner 19*2. 
-» See section 10.04 (c) of the eeneral Conditions toi 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator b^ 
the President of the International Court ot Justice. 

No 214b3. BANQUE INTERNATIONALE PoUA LA RECUhSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie ~ Troisième uroiet relatu au 
développement agricole (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 198U). signé S Washington le 23 juillet 
1981 "* 
Entré en vigueur le b janvier 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré oar la Banuuë internationale pour la 
reconstruction et le développement le za décembre I9ttz. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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rfo. 21464. INTERNATIONAL bANK tua hECONStHUCTlON AND 
DEVELOPMENT AND YOGOSLAVlA: 

NO 21464. BANQUE INTERNATIONALE POUM LA RECONSTRUCTION ET 
LE DÉVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

* Guarantee Agreement--Bosnia-lier frp^ovîaa,, Acjr.j-cul£.uf al 
Development Project (with Gênerai. Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements aut*d z/ octouer 19tiU). 
Signed at Washington on it r«iy 1962 -»' 

Came into force on November 1932, upon notirication by 
the Bank to the Government oi Yugoslavia. 
Authentic texf.; English, 
Registered by tne inter national uuiix. tor Ne':f>f)pmi »nn ^ n 
Development on 2ts December 
See section 10.04 (c) ot tne General Conditions for 
provisions relating to tne appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

# Contrat de garantie — Protêt relatif au â vej.oppgm.efly. 
agricole de la Bosnie-^egaeuovine (avec conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre I9b0). Signé i Washington le 27 mai 
1962 -» 
Entré en vigueur le z3 novembre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2B décembre 1982. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21465. INTERNATIONAL bANK FOR RECONSTRUCTION ANÛ 
DEVELOPftENT AND YUGOSLAVIA: 

» Guarantee Agreement—Sixth industLial Cçeuit project (with 
General Conditions Appucaole to Loan ana Guarantee 
Agreements dated 2 7 october I960). Signea at Washington on 
27 flay 1982 
Came into force on 23 November 1^b2, upon notification by 

the Bank to the Government of Yugoslavia. 

-» See section 10.04 (c) ol Lhe General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

No 21465. BANQUE INTERNATIONALE POUtt LA RECONSTRUCTION ET 
EE DEVELOPPEBENT ET YOUGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie — S^xfé^e prpfçt r^l^t^f au crédit 
indu sty j.̂ 1 (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
I960), signé i Washington le 27 mai 19*2 -» 
Entré en vigueur le 23 novembre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement yougoslave. 

l'ente ^UeftUgu? • 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21466. INTERNATIONAL dANlt FOtt RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPPENT AND PANAMA: 

» Loan Agreement—Road ftehabiiitation Fço-|ect (vita schedules 
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 19&0) . signed at Washington on 
24 July 19b 1 -, 
Came into force on 31 october I9b1# upon notification by 

the Bank to the Government of Panama. 
Authentic text: English. 
Registered by tne International Banx lor reconstruction and 

-«See section 10.04 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the international Court ot Justice. 

No 21466. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET PANAMA : 

• Contrat d'emprunt — Proiet ,3,1a réfection fte 
routes (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
I960). Signé â Washington le 24 juillet 19U1 -» 
Entré en vigueur le 31 octobre 19&1, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement panaméen. 
'X'eqte ftuthent^g^e : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le z8 décembre 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21467. INTERNATIONAL IAEVBLOPMENT ASSOCIATION AND 
DEMOCRATIC YEBEN: 

* Development Credit Agreement—Third Rignway Proiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 J\ine )9b0) . Signed at 
Washington on 27 July 1961 

Came into force on ^3 December 19b1, upon notification by 
the Association to tne Government ot Democratic Yemen. 
Authentic text: English. 
Registered by thfi International pevê pp.mftpt Association on 28 

December 19B2. 
-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 

provisions relating to the appointment ol an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

No 21467. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELUPPJUMENT ET 
YEMEN DEMOCRATIQUE : 

• Contrat de crédit de développement — Tro^siéye proie 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 3u juin I960). Signé â Washington 
le 27 juillet 1981 
Entré en vigueur le 23 décembre 198 1, dés notirication par 

1'Association au Gouvernement du Yémen démocratique. 
Texte authentique : anglais. 

4-V 2fi qéceiDy^ 
voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives à. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 21468* INTERNATIONAL ûANfi Fou RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

No 214bB. BAN^OE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET T8AILAN LE : 

# Loan Agreeaent—Twelfth lirioatiop proiect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 Octooer i960) . Signed at Washington on 
13 August 1961 -» 

Caae into force on 11 November I9fe1, upon notitication by 
the Bank to the Government of Thaiianu. 

Authentic text: Englisn. 
Registered bv the lnt^r^BJLofîal Banx tot Reconstruction ana 

Development on 2fl Deceaoer i9fl2. 
See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator py 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat d'emprunt — poufliêmfi pro^eç relatif a l'irngatiçn 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et ne garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé â. Washington le 13 aofft 1981 -» 
Entré en vigueur le 11 novembre 19&1, dés notitication par 

la Bangue au bouverneaent thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
fiffrçqjstrj par 1E #ajigue intsaftUogftlg P O « x^ 
reconstruction et le développement le zà décembre 1982. 
Voir paragraphe 10.U4 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21469* INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTlON AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

* Loan Agreeaent—seconpTree crops Protect (witn schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 octooer 1980). Signed at Washington on 
29 January 1962 -» 

Came into force on Octooer 1982* upon notitication by 
the Bank to the Government of Thailand. 
Authentic text: pnolisftT 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 2ft DeceaDeL I9H2. 

i See section 10.04 (c) of the general Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21469. BANQUE INTERNATIONALE POOm LA RECONSTRUCTlON ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième protêt relatif aux cultures 
ayoustives (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé â Washington le 29 janvier 
1982 

Entré en vigueur le 22 octobre 1982/ dès notification par 
la Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte autnentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banuug internationale pour l,a 
reconstruction développement lfi 28 décembre I98z. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21470. INTERNATIONAL bANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

• Loan Agreeaent—s^xtft f Secondary) Education Prgjecj. (with 
schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements aaced 27 October 1980). signed at 
vashington on 26 July I9b2 -> 

Cane into force on 26 october 1982, upon notitication by 
the Bank to the Government of Thailand, 
Authentic text: Knolisn. 
Registered by tne International »anx for Reconstruction and 

See sectxon 10.04 (c) ol the General Conditions for 
provisions relating to tne appointment of an arbitrator by 
tne President of the International Court of Justice. 

No 21470. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TBAlLANDE : 

* Contrat d'emprunt — Sixième protêt relatif â 
l'enseiu nement iseconfl^ire) (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et ae garantie 
eu date du 27 octonre 1980). Signé £ Washington le 2b 
juillet 1982 -» 

Entré en vigueur le 2b octobre 1982, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement thariandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstructioq. et le développement le 28 dÇceabrt? 1982 T 

-» Voir paragraphe 10. U4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 21471. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

• Development Credit Agreement—Agricultural Research protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit agreements dated 30 June 19&0). Signed 
at Washington on 19 august 19#1 -» 

Came into force on 14 June 1982, upon notification by the 
Association to the Government of Paxistan. 

Authentic text: English. 
Registered nv the International Development Association on zh 

p o u p é e m Z r 
See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21471. ASSOCIATION INTJUlNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAKISTAN : 

• Contrat de crédit de développement — Pro^t re^at+f â. 
çfrcheycfte auriyo^e (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980) . Signé i Washington le 19 aofft 1981 

Entré en vigueur le 14 juin 1982, dès notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 

aitùmiHve ; 
Enregistré par 1«Association internationale ae développement 

le 2ft décembre 19fi2. 
-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 9 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

702 



No. 21472. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
PAKISTAN: 

NO 21472. ASSOCIATION INTERNATIONAL* DE DEVELOPPEMENT ST 
PAKISTAN : 

* Development Credit Agreement—on-Farm Water flanauçaçi^t 
Proj^ç.t (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Washington on 19 August 196 1 

Came into force on ^U ftarch I9b2, upon notification by tne 
Association to the Government of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Registered by tne International Development Association on 2H 
December 19B2. 

-» See section 10.03 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the International Court ol Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Proiet de gestion des 
ressources en eau dans les exploitations agricoles (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin I960). Signé â 
Washington le 19 aoQt I9b1 
Entré en vigueur le 30 mars 1982/ dés notirication par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 2ft décembre 1982. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 21473. 
PAKISTAN: 

INTERNATIONA!. DEVELOPaENT ASSOCIATION AND No 21473. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVnLOPPEBENT ET 
PAKISTAN : 

* Development Credit Agreemeut—second Industrial Oeve^ppment 
Bank of Paxistan Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). signed at Washington on 19 February 
1982 

Came into force on 14 June 1982/ upon notiiication by the 
association to the Government ol Pakistan. 

December 1982. 
See section 10.03 (c) or the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième, projet 
relatif 3 la Banuue de développement industrielle du 
Pakistan (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 30 juin 
1980). Signé â Washington le 19 février 1982 -» 
Entré en vigueur le 14 juin 1982/ dés notification par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentmue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2a décembre 19B2. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour intecnationale de Justice. 

No. 214 74. 
PAKISTAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NO 21474. 
PAKISTAN 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Agteewent--Eleventh Railway fro-ject 
(with schedules and General Conditions applicable to 
Development Credit Agreements dated 3u June 1980). Signed 
at Washington on 13 July I98it -» 

Came into force on 13 September oz, upon notification by 
the Association to the Government ot Pakistan. 
Authentic text: English, 
eqistered by the 
December 1982. 

-» See section 10.03 (c) o£ the General Conditions lor 
provisions relating to tne appointment ot an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Opaiéme pyo^et 
relatif aux chemins de rer (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé â Washington 
le 13 juillet 1982 -» 
Entré en vigueur le 13 septembre 1982/ dés notification par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentique : anglais. 
tfqçegistré par 1 'Association internationale de d£vej.opp?m̂ afr 

Voir paragraphe 10.O3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21475. INTERNATIONAL oANK foa RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

NO 21475. BANQUE INTERNATIONALE POUH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Loan Agreement—Agricultural support Services Project (witn 
schedules and General Conditions Applicable tu Lo^n and 
Guarantee Agreements uated 27 October I9b0) . Signed at 
Washington on 25 August lybl -» 
Came into force on 10 November 19C-1» upon notmcatiun by the Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic teaçt? Englijsfr. 
Registered by tne 'n^rnauonal aank lor Reconstruction and 

Development pn 2H Decernbe 
See section 10.04 (c) of rue General Conuitions tor 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President ot the inter national Court oi. Justice. 

* Contrat d'emprunt — Projet.concerRflftt tftys services d'appui 
adricoles (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
i960). Signé â Washington le 25 aofft 19b1 -» 
Entré en vigueur le lu novembre 1961/ dés notification par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 48 décembre 198^. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 21476. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

NO 21476. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEM ENT ET PHILIPPINES : 

• Loan Agreeaent—Klementor y Education sector Loan (with 
schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents datea 27 octooer 1980). Signed at 
Washington on 25 August I9e 1 -» 

Cane into force on 10 November 1981, upon notification by 
the Banx to the Government ot the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered bv the international Banx tor Reconstruction and 

Development on 2n December I9fc2. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court or Justice. 

* Contrat d'emprunt — Pr£t̂  d^jiné au secteur de 
•l'«8ftsê gftea<int élémentaire (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé i Washington le 25 
aofft 1981 -» 
Entré en vigueur le 10 novembre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentioue : anglais. 

P M la Papoue mtetnatignaie P9ur reconstruction et le développement le ^8 décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21477. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SWAZILAND: 

* Guarantee Agreeaent—Third Power Project (with General 
Conditions applicable to Loan and Guarantee agreements 
dated 27 october 19B0). Signed at Washington on 21 
September 1981 
Came into force on 25 March 1982, upon notification by the 

Bank to the Government ol Swaziland. 
Authentic text: English. 
Registered bv the international tor Reconstruction and 

Development oq ^ December I9b2. 
-» See section 10.04 (c) ol the General Conditions tor 

provisions ^elating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

No 21477. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET SWAZILAND : 

* Cont-at de garantie — Troisième protêt relatif â 
1 ' felec \ r if ic at i on (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et ae garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé 3 Washington le 21 septembre 1981 
Entré en vigueur le 25 mars 1982, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement suai&i. 
Texte authentique : ?r l a"fr 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le décembre 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21478. INTERNATIONAL BANK FoR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

NO 21478. BANQUE IN l'ER NATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Loan Agreement—Jaxarta-Cicampex Highway Protect (with 
schedules and General Conditions applicable to Loan ana 
Guarantee Agreenents aated 27 Octoner 19a0)• Signed at 
Washington on 9 October I9b1 -» 
Came into force on 9 February 1982, upon notification by 

the Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 

_ ruational Ban 
Development on 2Q December 19a2. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions çelating to the appointmeut of an arbitrator i>y 
the President of the International Court ot Justice. 

• Contrat d'emprunt — Protêt relatif â la route 
Jakarta-t'içajp^fi (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 19b0)- Signé d Washington le 9 octobre 1981 
Entré en vigueur le 9 lévrier 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentuue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le ^8 décembre 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21479. INTERNATIONAL bANK FOa RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

• Loan Agreement—Eleventh Power Protect (with schedules and 
General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 octoper 19bU). signed at Washington on 
16 November 1981 

Came into force on 15 April 1982, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 
Aythentjc text: English. 
fteg^stered by banx for Reconstruction .̂na 

Development on 2ft December 198 2. 

-» See section 10.04 (c) oi tne General Conairions ror 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the Interuationa1 Court ot Justice. 

NO 21479. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt—onaiémç protêt relatif 3 
1 ' 64.ee tr if ic at 1 on (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octonre 1980)- Signé â Washington le 1b novembre 
19B 1 
Entré en vigueur le 15 avril 1982, aès notification par fa 

Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré Par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2b aécemnie 1982. 

-» Voir paragraphe 10.U4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 



No. 214t,0. INTERNATIONAL BANK POh KfcCONS'iKUCTlON AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

No 214BO. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ÎNDON&SIE : 

• Loan Agreement—Secoue Seeds Protect (witn schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements aatea 27 octaner i960). Signed at Washington on 
15 January 1982 

Came into force on 11 florch 1982, upon notification by tne 
Bank to the Government of ludonesia. 

Authentic text; rjulish. 
Registered bv tne international &anx tor Reconstruction and 

qn ffi uece»L>er 19d^. 
•> See section 10.0<* (c) ot tût eeneral Conditions lor 

provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of tne International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Deuxième proiet reiatit aux ffîffgÇffij 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et ae garantie en date du 27 octobre 
1980)• Signé 3 Washington le 15 janvier 19»2 

Entré en vigueur le 11 mars 1982, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte au tnentmue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2a décembre 

-» Voir paragraphe 10.U4 ç) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 214 01. INTERNATIONAL bAMV fOtx hLCONS'lnUCTiON AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

* Loan Agreement—National fer tilicer distribution proie et 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated October 19oo) . Signed at 
Washington on 5 April 19B2 -» 

Came into force on 27 September 1962, upon notification by 
the Bank, to the Government ol Indonesia. 

Reg^.stei;ed ny frfte Interuational Ban* lor Reconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international court of justice. 

No 21481. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Proiet national de distribution 
d'vnsr^Mf (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
19B0) . Signé 3 Washington le 5 avril 19B2 
Entré en vigueur le 27 septembre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte autnentuue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour ia 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 214B2. INTERNATIONAL BAN& Poh RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND INDONESIA: 

* Loan Agreement—Nucleys Estates and Smallholders VI Proiect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated z7 October 19bu). Signed at 
Washington on 23 April ig&2 

Came into force on 23 Juty 1982, upon notification by tne 
Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered nv the International Banx tor Reconstruction ana 

Development on 2fl December 19«2. 

-» See section 10.04 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ot the international Court ot Justice. 

NO 21482. BANU0E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION RT 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Sixième proiet relatif 3 de grandes 
plantations et 3 des plantations artisanales satellites 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé & Washington le 23 avril 1982 -» 

Entré en vigueur le 23 juillet I9a2, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives î la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21483. INTERNATIONAL DEVELOPOENT ASSOCIATION AND TOGO: 

• Development Credit Agreemeatr-phosuhate Endi^ee^nq ana 
Technical Assistance Projet (witn schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on z8 October 
1981 -» 

Came into force on 21 Hay 198^, upon notification by the 
Association to the Government ot Togo. 

Redistered'b^the Interactional Development Association on 
Petti&er m a » 
See section 10.03 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator py 
the President of the International Court ol Justice. 

NO 21483. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
TOGO : 

v Contrat de crédit de développement — Proiet relatif 3 des 
études d'ingénieur le et 3 un* stance tecnniuue poor 
l'exploitation dfes phosphates (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé 3 Washington 
le 2a octobre 1981 

Entré en vigueur le 21 mai 1982, dès notification par 
l'Association au Gouvernement togolais» 
fexte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développ»«ent 

IS 2fl ̂ reipt? 19a3r 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 21484. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND TOGO; NO 21484. ASSOCIATION INTERNATIONALE. DE DEVELOPPEMENT ET 
TOGO : 

• Development Credit: Agreement—Fourth Hiohwoy Proiect («ith 
schedules and General conditions applicaoie to Development 
Credit Agreements dated JO June 80). signed at 
Washington on 29 October 1981 -» 

Came into force on 2 September 19bz, upon notification by 
the Association to the Government of Togo. 
Authentic text: English. 
Registered nv the Ipt^rua^iop^ i^velotinent Association on zh 

Peçeipgr 1 W -
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court ol Justice. 

« Contrat de crédit de développement — ^{^t^fiie protêt 
pe+ft^l au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 3u juin 1980). Signé 3 Hasniugtou 
le 29 octobre 1981 
Entré en vigueur le 2 septembre 1982, dès notitication par 

l'Association au Gouvernement togolais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 2a décembre I9fi2. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21485'. INTERNATIONAL BANK Pua RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND COLOMBIA: 

» Guarantee Agreement—Playas Hvdro Poney Protect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 21 October 19&0)• bigneu at mashington on 
6 November 1981 -» 
Came into lorce on 21 June 19fi2, upon notification by tne 

Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English. 
Registered by tî e international Banjç tor Reconstruction ana 

Development on 2b December 19^-
-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions lor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21485. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET C0L0HB1E : 

• Contrat de garantie — Protêt hvoro-électriune de Plavas 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre I960). 
Signé â Washington le b novembre 1981 
Entré en vigueur le 21 juin 1982, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement colombien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un armtre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 2148b. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND COLOMBIA: 

* Guarantee Agreement—tfuavio Hvdro Power Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee-
Agreements dated 27 October 19&0)• signed at Bogota on 
8 Barch 1982 

Came into force on 29 October 19<>2, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 
Anthentic text: English. 
Registered by the International Banx for Reconstruction and 

Development on 2b December 19a2-
-• See section 10.04 (c) oi the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of the international Court or Justice. 

NO 2148b. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Protêt hvdro-électnuue de Gaavio 
(avec Conditions générales applicables aux coutrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 19t»o) . 
Signé £ Bogota le 8 mars 19b2 
Entré en vigueur le 29 octobre 1982, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement colombien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale uour la 
reconstruction et le développement le 28 décemnre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.u4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21487. INTERNATIONAL BANK POti RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Guarantee Agreement—Highway sector P^ofect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980). signed at Washington on U Bay 
1982 -» 
Came into force on 22 Septemoer 1982, upon notification by 

the Bank to the Government ot Colombia. 

m h m i C English. 
Registered bv the International Ban*, tor Reconstruction and 

Development on 2a December 19*2-
See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21487. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie ~ Projet relatif au secteur routier 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en oate du 27 octobre 198U). 
Signé â Washington le 13 mai 1982 -» 

Entré en vigueur le 22 septembre 1982, ads notification par 
la Bangue au Gouvernement coloabien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décemnre 19m. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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MO. 21488. INTERNATIONAL BANK FOjt RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND COLOMBIA: 

No 21488. BANUUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEBENT ET COLOHBIE : 

» Guarantee Agreement—Guadalupe IV Hydro Power Protect («ith 
General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
19 December 198U 

Case into force on 29 June 19ts1, upon notification Dy the 
Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 2a Decemoer 1982. 
See section 10 «04 (c) of the general Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Protêt hvdro-électriuua de Guadalupe 
tquatrième phase) (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé â Washington le 19 décembre 19<s0 -» 

Entré en vigueur le 29 juin 1981» dés notification par la 
Bangue au Gouvernement colombien. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 1U.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbxtre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 214b9. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENYA: 

» Loan Agreeaent—Petro,1eqm , Exploration Promotion Protect 
(vith schedules and General Conditions applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October I96 0). signed at 
Washington on 13 January 19b2 -» 

Came into force on 27 January 19oz, upon notitication by 
the Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International flanx tor Reconstruction and 

Development .on ^ft.December 
-» See section 10.U4 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21489. BANQUE INTERNATIONALE FOUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET KENÏA : 

* Contrat d'emprunt — Protêt relatif * l'encouragement de la 
pyospgçt^on pétrolière (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé £ Washington le 13 
janvier 1982 
Entré en vigueur le 27 janvier 1982, dès notiticatiob par 

la Bangue au Gouvernement kénjen. 
yeft te ^ g then tiuue 2 m 1 flR r 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 
Voir paragraphe 1U.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21490. INTERNATIONAL BANK FOii RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND KEmïA: 

* Loan Agreement—fécond structural Ad7ustment Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 octooer 1980). Signed at 
Washington on 21 July 1982 

Came into force on 27 August 1982, upon notification by tne 
Bank to the Government of Kenya. 

R^qistered by tne international flanx lor Reconstruction and 
Development on 28 Deceai>er 1962. 

-• See section 10.U4 (c) oi tbe general Conditions for 
provisions relating to the «appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court ol Justice. 

NO 21490. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENÏA : 

» Contrat d'emprunt — Deuxième protêt relatif £ un 
atustement structurel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé £ Washington le 21 juillet 
1982 
Entré en vigueur le 27 aofft 1982, dès notification par la. 

Bangue au Gouvernement kényen. 
Texte authentique, : anglais. 
Enreuistré par la Banque internationale Pour la 

recon^^ruction et le d^yeiopp^ment le za d^ct^nre 1 . 

Voir paragraphe 10.U4 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21491. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ÏEMEN: 

* Development Credit Agreement—^ana'a Urban Development 
Project (with schedules ana General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 3U June 19bo). 
Signed at Washington on b February 19b2 -» 

Came into force on 7 nay 1962, upon notincation by the 
association to the Government oi lemen. 
Autfteptic text: Euglish. 
Registered uy « n*» ] pn-rf-tionai ^evelounent Association çp z.8 

December 1982. 
See section 10.03 (c) of tne Geueral Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ol the International Court ol Justice. 

No ^1491. ASSOCIATION INTàrNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

* Contrat de crédit de développement — Protêt relatif S 
f»urpacification de Sana (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date au 3u juin 198U). Signé â Washington 
le 5 février I9e2 -» 
Entré en vigueur le 7 mai 1982, aês notification par 

l'Association au Gouvernement yémémte. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ue développement 

le 2h décembre 19ft2. 

-» Voir paragraphe 10.u3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice* 
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HO. 21492. INTERNAT10NAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD LAO 
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC: 

No 21492. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPÊflENT &T 
REPU BLINDE DEMOCRATIQUE POPULAIRE. LAO ; 

* Development Credit Agreement—Ram pgum hydroelectric 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June i960) . 
Signed at Vientiane on 3 March 1982 

Came into force on 10 August 1982, upon notification by the 
Association to the Government of Lao. 
Authentic texts Endlish-
Reoistered bv the international Development Association on zti 
December 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator ny 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Pipoiet 
hvdro-électrique de M^m Noum (avec annexes et Couditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé i Vientiane 
le 3 mars 19«2 -» 
Entré en vigueur le 10 aottt 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernement iao. 
Texte autnentidue ; flpqjflis. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2a décembre 19B2. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21493. INTERRATIOMAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

* Development Credit Agreement—Cottage ana Small industries 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 198o). 
Signed at fiashington on 9 March 1982 -» 

Came into force on 9 July 198.1, upon notification by tne 
Association to the Government of Nepal. 
Authentic text: Endlish-
Reoistered bv the international development Association on ^8 

December 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointmeut ot an arbitrator ny 
the President of the International court ot Justice. 

NO 21493. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développement — P^yiet concerftapt 
l'artisanat et la petite industrie (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé i Washington 
le 9 mars 1982 -• 
Entré en vigueur le 9 juillet 1982, dés notirication par 

l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 2a décembre 1982. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21494. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

• Development Credit Agreement—second Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 19«0). Signed 
at Washington on 7 April 1982 -» 

Came into force on 23 July 1982, upon notification by tne 
Association to the Government ot Nepal. 
Authentic text: English. 
Registered PV the International Development association on zd 

December 1982. 
See section 10.03 (c) ot the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ot the International court ol Justice. 

No 21494. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEÛÛNT ET 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pro^yt 
relatif â l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date ou Jo juin 1980). Signé S Washington 
le 7 avril 19&2 -
Entré en vigueur le z3 juillet 1982» dés notirication par 

l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 2fl décembre 1962-

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitie par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

flO. 2149â. INTERNATIONAL BANK POK RECONSTRUCTION AND 
DBVELÛPBBNT AND DOMINICAN Ri^PUBLlC: 

* Loan Agreement—Sites qiid Services Proiect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1*80). Signed at Washington on 
14 April 1982 
Case into force on 22 OctoDer 19 82, upon notification by 

the BanX to the Government of the Dominican Republic. 

mteft**g t^it; frWUPfe-
ftegistered bv the International nan* tor Reconstruction ana 

Development on 26 December 19*2. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International court ox Justice. 

No 21495. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

* Contrat d'emprunt — Protêt de trames d'accueil (avec • 
annexes et conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé â Washington le 14 avril 1982 -» 
Entré en vigueur le 22 octobre 1982, dès notification par-

la Bangue au Gouvernement dominicain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développement «îécemnce 1982^ 

** Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation u'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 21496. INTERNAIIONAL BEVELOPFTENT ÀSbOClATlON AND 
SOLOMON ISLANDS : 

NO 2149b. ASSOCIATION INT£ENATIONALB DE DEfELOPPEBENT AT 
ILES SALOflON : 

* Development Créait Agreement—Primary Eaucation Protect 
(with schedules ana General Conditions applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1900). signeu 
at Manila on 28 April 1982 -» 

Came into torce on 1 July 19b^, upon notitication by the 
Association to the Government oi boioaon Isianas. 
Authentic text: g-nglisn. 
Registered Inter national Development association on zh 

-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions ror 
provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President ol the international Court oi Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Protêt r^Mnf" ^ 
l'ense fune menti py-i mm y-y (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du jo juin 19b0)• Signé â nanilie le 
2b avril 1962 
Entré en vigueur le 1er juillet 1902» dés notification par 

l'Association au Gouvernement des lies Salomon. 
Texte authentique : anglais. 
fcnreaistyÇ par l'Association internationale ae développement 

le 2a décembre 19*2. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21497. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION aND 
DEVELOPMENT A &D tlonOUfcAS: 

* Loan Agreement—Second Industrial Credit Project (wi in 
schedules ana General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements uated 27 octooer i960) . Signed at 
Washington on 19 nay 19b* -» 

Came into lorce on lb August 19b2, upon notitication by the 
bank to the Government ot Honduras. 

Registered by t n e international bank tor Reconstruction «and 
Development on 2fi Decemuer 19h2. 

-» See section 10.04 (c) ol m e general Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President ot the International Court 01 Justice. 

No 21497. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET UONDUfcAS : 

» Contrat d'emprunt — Deuxième pyotet de crédit industriel 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
I960). Signé â Washington le 19 mai 19tt2 
Entré en vigueur le 1o aofft 19&2, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement hondurien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le ztt décembre 19B2. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 2149B. INTERNATIONAL bANK RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PER0: 

* Guarantee Agreeaent—Lima Water Supply alio sewerage Protect 
(with General Conditions applicable to Loan aua Guarantee 
Agreements aated 2 7 octooer i960), signed at Washington on 
4 June 19b2 

Came into torce on IS September 1982, upon notilication by 
the Bank to the Government ot Peru. 

Registered by the International tfoDK lor Reconstruction and 
Development on 26 December 

-» See section 10.04 (c) ot. the General Conditions for 
provisions relating to tne appointment ot an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

NO 21498. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEnOU : 

* Contrat de garantie — Protêt relatif i l'alimentation en 
eau et 1 l'assainissement â Lima (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre I960) . Signé S Washington le 4 juin 1982 -» 
Entré en vigueur le 1b septembre 19&2, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement péruvien. 

l'exte autqeptique : anglais. 
Enregistré oar Iji ft an que internationale pour la 
reconstruction et le développement le décembre 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21499. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND ZAMBIA: 

* Guarantee Agreeaent—INDENI ttefinery qpaiticatjpn 
Engineering P^o^yct (with General Conaît10ns Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October 19b0). 
Signed at Washington on 14 June 19g2 -» 

Came into force on 13 September 1982, upon notification by 
the Bank to the Government of Zambia. 

Registered^ the^International Banx lor Reconstruction and 

See section 10.04 (c) of tne General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court oi Justice. 

NO 21499. BANQUE IN TEE NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ZAMBIE : 

* Contrat de garantie — Protêt d'ingénierie,conc^fn^pt jft 
transformation de la raffinerie INDENI tavec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé £ Washington le 14 juin 
19B2 -» 

Entré en vigueur le 13 septembre 1982, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement zambien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale poor la 
reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 21500. INTERNATIONAL 1/EYELOPHJiNT ASSOCIATION aND BUhMÀ: NO 21500. ASSOCIATION 1NTERNAT10NALE- DE DE VELOPPEMEN T ET 
BIRMANIE : 

* Development Credit Agreement—powey Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated JO June 19i.O) . signed at Washington on zo 
June 1982 
Came into force on 28 September 1902, upon notification by 

the Association to the Government oi buima. 
Authentic text: English. 
Begisteçed^by the International Development Association on ztt 

December 1982. 

-» See section 10.03 (c) or the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court ot Justice. 

» Contrat de crédit de développement — fcoiet relatif 3 
l'éfeçtrilication (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit ae développement en date 
du 30 juin 1*80). Signé 3 Washington le 20 juin 1982 -» 

Entré en vigueur le 28 septembre 1902, dès notirication par 
1*Association au Gouvernement birman. 
Texte authent^uue : anglais. 
Enregistré par 1«Association internationale ae développement 

le 2k décembre 19b2. 
T"7oîr paragraphe lo.uj c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la COUL internationale de Justice. 

No. 21501. INTRANATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BDUtJA: 

* Development Credit Agreement—Construction industry Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1900). Signed 
at Washington on 28 June 1982 

Came into force on 20 September 19B2, upon notification by 
the Association to the Government of burna. 
Authentic text: English, 
Req^frered by the International Development Association on 28 

December 1982. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions ror 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court ot Justice. 

NO 21501. ASSOCIATION INT ERRATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BIRMANIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif 3 
l'ifi^qstrie de la construction (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date au 3u juin 1900)• Signé 3 Washington 
le 2d }uin 1982 -» 
Entré en vigueur le 20 septembre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernement birman. 
y^xte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ne développement 

le 2n décembre 1982. 
voir paragraphe 10.0J c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21502. INTBhNATlOMAL BANK FOU RECONSTRUCTION *RÛ 
DEVELOPMENT AND ROMANIA: 

* Guarantee Agreement—V^gele/Balaria Enhance^ oil recovery 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 19a0)• Signed at 
Washington on 23 July 198 2 -» 

Came iuto force on 6 October 1942, upon notification by tne 
Bank to the Government of Romania. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International San* for Reconstruction and 

Development on f̂l December 19h2. 

See section 10.04 (c) oi the General Conditions ror 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21502. BANQ0E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET AOUMANIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif & une amélioration de 
l'extraction du pétrole des champs de ïidele et de Salaria 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé 3 Washington le juillet 1982 

Entré en vigueur le © octopre 1982, dés notification par la 
Bangae au Gouvernement roumain. 
y<»xte autnentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 décembre 1982. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21503. INTERNATIONAL BANK FOK RECONSThUCTiON jlND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC Oi CAMEROON: 

* Loan Agreement—Artisans and Small and Medium-Scale 
gpfcepgyisf» i r pyoiect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 octoner 19e0) . Signed at Washington ou 30 
September 1981 -

Came into force on 29 October 1982, upon notification by 
the Bank to the Government ot tne United Republic of 
Cameroon. 
Authentic text: Bndlish. 
Registered bv tne International Banx for Reconstruction and 

Development on 2a December 
See section 10.04 (c) ot the general Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 21503. BANUUE INTEHNATIONALE POUR LA tfBCONSTHUCIlON ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DO CAMEROUN : 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatif 3 l'artisanat et aux 
petites et •oy^pe^ entreprises «Deuxième phase) (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé 3 Washington le J0 septembre 1981 -» 

Entré en vigueur le 29 octobre 1982, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement camerounais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le ^8 décembre 19d2. 
-» Voir paragraphe 1U.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO. 21504. BRAZIL AND ARGENTINA: 
/ 

Agreement, on social security, signed at Brasilia on 2U 
August 1980 
Came into force on lb November I9b2, i.e.. one month after 

the last of the notifications by waich the parties informed 
each other (on 14 June onu 1o octooer 19yz) of the completion 
oi the formalities required by their constitutions, in 
accordance with article XXVII. 

Registered by Brazil on 29 December 198̂ ,. 

No 21504. BRESIL ET ARGENTINE : 
Accord de sécurité sociale. Signé 3 Brasilia ie 2o aoQt 1980 

Entré en vigueur le 1b novembre 198^, soit un mois après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sont informées (les 14 juin et 1b octobre 19bz) de 
l'accomplissement des tormalités reguises par leur 
constitution, conformément à l'article XXVII. 
Textes authentiques : portugais et espagnol» 
Enregistré pay le Byésil le zS décembre 1982. 

No. 21505. BRAZIL, ARGENTINA AND URUGUAÏ: No 21505. BRESIL, ARGENTINE ET URUGUAÏ : 

Agreement on the co-ordination ol the distribution of 
channels for mobile maritime service in the band 20co to 
2107 Khz (with appendix). Signed at Bontevideo on 8 July 
1980 

Accord sur la coordination ae la répartition aes canaux pour 
le service maritime mobile dans la bande de 20t>5 3 2107 xhz 
(avec annexe)• Signé 3 fiontevideo le B juillet 19B0 

En 
of s 

Auth 
keqj; 

NO. 

On page 711, under No. 21505, correct the entry into force 
, paragraph to read as follows: 
"Came into force provisionally on 8 July 1980,the date 

of signature, in accordance with article X, and 
definitively on 10 September 1982, the date on which the 
Government of Brazil notified the signatory States of the 
deposit of the second instrument of ratification (deposits 
effected by Uruguay on 7 April 1981 and by Brazil on , 
11 August 1982), in accordance with article^CI." Excfe 

mai 
area 
Islands. Buenos Aire^, lb September 19b2 

Ù7yl>ljj'£ * ÛU&rn J m 

Cane into torce on lb beptemûfcjL l̂ tn. Dy Lût b^cjidage oi tfte 
said notes. 

A la page 711, sous le no 21505, rectifier le paragraphe 
de l'entrée en vigueur afin qu'il se lise comme suit : 

"Entré en vigueur à titre provisoire le 8 juillet I960, 
date de la signature, conformément àl'article X, et â 
titre définitif le 10 septembre 1982, date à laquelle 
le Gouvernement brésilien a notifié aux Etats signataires 
le dépôt du deuxième instrument de ratification (dépôts 
effectués par l'Uruguay le 7 avril 1981 et par le Brésil 
le 11 août 1982J, conformément à l'article XI." 

R . % 3 
Aires, 1b septembre 19o2 

LUdidiiii et o u L x o a . 

Entré en vigueur le 1b septembre 1982 par l'écnange 
aesdites notes. 

Authentic texts: Portuguese ana. Spaiiisn, 
Registered b y Brazil on 'f* uecenber 19b^> 

Textes autheptigu^s : portugais e^ espagnol. 
Enregistré par le Brésil le z9 décembre l9oz. 

NO. 21507. BRAZIL AND i'EDr.hA L REPUBLIC of OTÛFLANI: 

Exchange of notes constituting an agreement on the 
development oi components and mechanical systems lor trains 
and railway tracxs. Brasilia, 19 octooer 
Came into torce on 19 octooer l9t>z, the date oi the note in 

reply, in accordance with the provision^ oi tne said notes. 
authentic texts: Portuguese and Perman. 
Registered oy Brazil on 29 lioceiL.j I9b^. 

NO 21507. BRbSIL ET REPUBLIQUE FEDERALE Û'ALLEBAONE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au 
développement d'éléments et systèmes mécaniques pour trains 
et voies terrées. Brasilia, 19 octobre I9bz 
Entré en vigueur le 19 octobre 1982, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yextes authentiques : portugais ^t allemand. 
Enregistré par le Brésil le z9 décemore 19b2. 

No. 21508. BRAZIL AND PARAbUAi: 
Exchange of notes constituting an agreement on co-operation 
concerning consular matters • Asuncion., ^4 September 1 9t>2 

Came into rorce on z4 September i^az, in accordance *itn 
the provisions of the said note**. 
Authentic texts: Portuquy^e ana Spouisa. 

by Brazil on 2» uecemp^r 

No 21508. BRESIL ET PARAGUAÏ : 
Echange de notes constituant un accora sur la co-operation 

concernant les questions consulaires. Asuncion, 
septembre 19b2 
Entré en vigueur le 24 septembre 19b2, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais espagnol. 
Enregistré par le Brésil le z9 décembre 19?2. 

NO. 215U9. bHAZilL AND GUIANA: 
Exchange of notes constituting an agreement on the exemption 

from the port improvement tax oi aerchanaise acquired oy 
Guyana Iroa third woj^u countries in transit tnrough the 
Port or Hanaus to Guyana. Brasilia, b octooer 19b2 

Came m to force on b octooer I z, in accor a a nee Hit h tne 
provisions of the sa id lio tê ». 
Authentic texts: Portuguese ana Enqli^j,. 
qeqystered bit. Brazil, op . ,2 9 December 

S i t Ccn/u| - am j just t 

NO 21509. BRESIL ET GUIANA : 
Echange ae notes constituant un accora exemptant ae la taxe 

d'aménagement portuaire les marchandises acquises par le 
Guyana dans aes pays tiers, et transitant par le port de 
flanaus â destination au Guyana. Brasilia, b octobre 1982 

entré en vigueur le 5 octobre 1982, conformément aux 
aispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
EnreQi^ré par le Brésil le ^9 aécembre.. 1982. 



Bo. 21510. BRAZIL» AND FRANCE: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
advanced courses for engineers and geologists (with 
arrangement betueen the Conselho Nacional de 
Desenvolvimento Cientifico e lecnologico (CNPg) or Brazil 
and the Centre d'Etudes Supérieures des Matières Premières 
(CESBAT) of Prance signed at Pans on Jl august 1982) , 
supplementary to the Agreement on technical and scientific 
co-operation of lb January 19b7. Brasilia, 2a September 
and 8 November 1982 

Came into force on 8 November 1982, the date ot the note in 
reply, in accordance with the provisions of tne said notes. 

Authentic texts: French and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 29 December I9fî . 

HO. 21511. BRAZIL AND FRANCE: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
research (with arrangement between the Conseiho Nacional de 
Desenvolvimento Cientifico e Tecnologico (CNPg) of Brazil 
and the Groupement d'Etudes et de Rechercne pour le 
Développement de l'Agronomie Tropicale (GERDAT) ot France 
signed at Paris on 30 August 1982), supplementary to tne 
Agreement on technical and scientific co-operation ot lb 
January 19b7. Brasilia, 28 September and t> November 1982 

Came into force on 8 November 1902, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions or the said notes. 
Anthefl^ic texts: Prench and PortugueseT 
Registered bv Brazil on 29 December 19*^. 

NO. 21512. BRAZIL AND 1TALX: 

Exchange of notes constituting an agreement supplementary to 
the Cultural Agreement of b September 195» (with 
arrangement between the Conseiho nacional de 
Desenvolvimento Cientifico e Tecnologico (CNP^ ot Brazil 
and the Consiglio Nazionale delie Ricerche ot Italy signed 
at Rome on 11 Bay 1^82). Brasilia, 12 November 19&2 

Came into force on 12 November 19b2 by the exchange or the 
said notes. 

Authentic texts: Portuguese and Italian. 

No 21510. BRESIL ET FRANCE : 
Echange de notes constituant un accord relatif «t un programme 

de perfectionnement d'ingénieurs et géologues (avec 
arrangement entre le Conseiho Nacional de Densenvolvimiento 
cientifico et Tecnologico (CNPg) orésilien et le Centre 
d'Etudes Supérieures des flatiéres Premières (CESSAT) 
français signé â Paris le J1 aoQt 1982), complémentaire 2 
l'Accord de coopération technique et scientiiigue du 1b 
janvier 1967. Brasilia, 28 septembre et 8 novembre 1982 

Entré en vigueur le 8 novembre 1982, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : irancais et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 29 décembre 19tt^. 

No 21511. BRESIL ET FRANCE : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft la recherche 
(avec arrangement entre le Conseiho Nacional de 
Desenvolvimento Cientifico e Tecnologico (CNPg) brésilien 
et le Groupement d'Etudes et de Rechercne pour le 
Développement de l'Agronomie Tropicale (GERDAT) français 
signé â Paris le 3o août 1982), complémentaire & l'Accord 
de coopération technigue et scientiiigue au 1b janvier 
19b7. Brasilia, 2ti septembre et 8 novembre 19U2 

Entré en vigueur le a novembre 1982, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes autnentigue^ , lyapqai^ çç poy^tfga^s. 
Enregistré par le Brésil le 29 décembre i9oz. 

No 21512. BRESIL ET ITALIE : 

Echange de notes constituant un accord complémentaire â 
l'Accord culturel du b septembre 195b (avec arrangement 
entre le Couselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e 
Tecnologico (CNPg) brésilien et le Consiglio Nazionale 
delle Ricerche italien signé 3 Rome le 11 mai 1984). 
Brasilia, 12 novembre 1982 

Entré en vigueur le 12 novembre 1982 par l'échange desdites 
notes. 

yexjeg aumefltlHiie§ • PVtfttfWS 
Enregistré par le Brésil le aH décembre 19d2. 
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TREATIES AND lNîr.Jwvft'liUhAE AbhiitttJifli-S FI USD 1'BAl TES ET ACCORDS lmïERMATIOMAUl CLASSES ET 
AND RfcCORbtO DU Kl ttG THt MONTH OF pfcCEftbfcK 1*o2 INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE &OlS DE DECEMBRE 19B2 

N O S . 91U CO 91J NOS 9)U â 913 

NO. 9 10* INTERNATIONAL bANK FOA KIIC UTT i TE UC IlOii ANi> 
DEVELOPMENT ANu KtPUdLlC UF KJREA: 

» Loan Agreement—structural aa mstiaent Loan (with son eau le s 
ano General Conditions Applicable co Lo&n a nu Guarantee 
Agreements da te a 21 October 19<*0) . Signeu at Washington on 
22 December 196 1 
Came into lorce on 4 Match 19t-2, upou notilication by the 

Bank to the Government oi the Republic ol Aoiea. 

ff̂ eri flqd reCQffleo at thy, r^ues;: the Intern atrial Ban A 
fpp Reconstruction aha Development ob 2b December 19R2. 
See section 10.04 (c) ol tne General Conaitions lor 
provisions relating to tne appointment 01 an arbitrator by 
the Pcesident ol the international Court oi Justice. 

NO 910. BANQUE INTEKNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE i 

* Contrat d'emprunt—Prêt d m$.t<spent structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé i Washington le 22 décembre 19d1 -» 
Entré en vigueur le 4 mars 1962, dés notirication par la 

bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de la Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 2ft décembre 19R2. 

-• voir paragraphe lu.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 911. INTERNATIONAL bit.A FUd AtCONSTRUCTlOà AND 
DEVELOPHENT AND REpUB LlC oF KOKEA: 

• Loan Agreement—fUtei;, SUPPIY PYOÏEÇT (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October I960), signed at Washington on 
22 December 1981 -» 

Came into force on 1 April 19H2, upou notification by the 
Bank, to the Government ol the Republic of Korea. 
Authentic text; "English. 
Filed and recorded at the request of the international Banx 

-» see section 10.04 (c) ol the General conditions for 
provisions relating to tne appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court oi Justice. 

No 911. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Et LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE C0R££ s 

* Contrat d'emprunt — Pronet relatif â l'alimentation en eau 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé i Washington le 22 décembre 1981 

Entré en vigueur le 1er avril 1902, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire i la demande de la Banane 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 2k décembre 19B2. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 912. INTERNATIONAL BaNA FOR &ACObSTl(UCT10N AND 
DEVELOPMENT AND REPUb LLC uF KOREA: 

* Guarantee Agreement—•Technolpgy , Development yroiecL (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 octobei l9yo). Signed at Washington on 
b April 1982 
Came into force on 10 June 1982, upon notilication by the 

Bank to the Government ol the Republic of Korea. 
Authentic teat: jffigU^r 
Piled and Recorded at the request ol the International Banx 

for Reconstruction ana beveioument on 2ft Oecember 19B2. 
-» see section 10.04 (c) oi the. General Conditions tor 

provisions relating to tne appomtmeht 01 an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 912. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COR&R : 

* Contrat de garantie — Proiet relatif ad développement de 
la technoiodie (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé â Washington le â avril 1982 
Entré en vigueur le lo juin 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire â la demande de la banque 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 2fl décembre 19«2. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 913. INTERNATIONAL BANK FOU RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

m Guarantee Agreement—Citizens National banx 11 ttuiect 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980|. signed at Washington on 
24 flay 1982 

Came into force ou 24 August 1982, upon notification by the 
Bank to the Government ot the Republic of Korea. 
authentic t̂ fî i English. 
Filed and recorded at the request ol the international Bank 

for Reconstruction and Development on 2* Decenber 19fl2. 
1 see section 10.04 (c) ot the General Conditions lor 

provisions relating to the appointment or an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 914. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat de garantie — Proiet relatif â la Citizens 
National Banx IDeuxiéme Phase! (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 2 Washington le 24 aax 1982 -» 
Entré en vigueur le 24 aofft 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de la Banane 

internationale pour la reconstraction et le développement 
le 2a déce.bre 1982. 

-, voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BAT1F1CAT10NS, ACCBSSIUHS, PUOHuai&TlUiJS, txC. , CUtJCtRNINt. 
TREATIES AND 1«T£KNATIUVAL A^UEEBENTS stEtilSf &8EU KITH 

THE StCitiiTAIti-AT M THt UNiTtU NATIONS 
BATIFICATIONS, AOAT.BIUU:>, PBOHOCATIUUS, ETC., COKCSUNANT 
DES XBA1TES hf ACCUkbS IHÏEUli ATIOKAUX KNKEtilbTKES 411 
SECBETAH1AT UE i.'oKiiANISATION DES NATIONS UNiaS 

No. 15410. convention on tile piuveiition and punishment o£ 
crises against iaternatioually protected persons, mcluuiuy 
diplomatic agents. Adopted L/ tlife ueneral Assembly ot the 
United Nations, at Ne» lock, ou 14 December IH7j 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

1 December 1982 
Democratic People's Hepubiic of &orea 
(Hith effect froa 41 December 141.2 . « it Ji a reservation 

vith'respect to article lj (1) .) 
Registered ex officio on 1 ùecembçç 198y. 

No 15410. Convention sur la prevention et id répression des 
intractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assenbiëe générale des Nations Unies, 3 New 
fort, le 14 décembre 1973 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
1er décembre 2 
Hépublique populaire démocratique de Corée 
(Avec elfet au 31 décembre 19b2. avec réserve 3 l'égard 

de l'article 13, paragraphe 1.) 

tr»t fl'vttice le 1er Mit m 

1ATIFICAT10N 
Instrument deposited on: 

14 December 1982 
Poland 
(tfith effect f roi 1-1 January lyo j. « i tù a reservation 

vita respect to article 13 (1) .) 
Beqisi-ered ex officio on 14 December 19b2. 

UATIFICATION 

iBffWReB* l* i 

1« décembre 1982 
Pologne 
(Avec etfet au 13 janviet 1MJ. Avec réserve 3 l'égard de 

l'article 13, paragrapne 1.) 

q'aitiw it 11 t f e a w t li»^. 

No* 7936. Treaty between tne ttepublic ot Austria and the 
Hungarian People's uepuDlic concerning tne procedure for 
the investigation ot incidents occurring on tne common 
State frontier, signed at Budapest on 31 October 1964 

Agreeaent modifying tne above-mentioned Treaty. signed at 
Vienna on 23 October 1981 
caae into force on 29 October , the date ot tne 

exchange of the instruments oi ratification, «hich too* place 
at Budapest, in accordance with article 2. 

mtettlÇ, m t s ; Sernan ana Hungarian. «egistered bv Austria on 2 December 19B2. 

No. 9464. International Convention on the Elimination oi 
All Foras of Racial Discrimination. opened tor signature 
at New lork on 7 Barch l9bb 

D£CLAit ATION under article 14 of the Convention recognizing 
the competence of the Committee on the elimination or 
racial discrimination 

9B • 
j December 1982 
Senegal 

ttOTÂStfilfifl ex officio on 3 December 19B.t. 

No. 13561. International convention on the siaplincation 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on IB Bay 1973 

ACCEPTANCE of annex A.2 to the above-mentioned Convention 
Notification received nv the Secretarv-tieneral of the 

c»etws w - m r r t i w » ç ç m m j m 
14 June 1982 
Pakistan 
(Kith effect froa 14 September 1982. Hith reservations in 

respect of standards lb and 17.) 
certified statement «as registered w the Secretarv-ueneral 

of the Customs Co-operation council, acting on behalf of the 
Partie^. on J December 1962-

No 793b. Traité entre la Hépubiigue d'Autriche et la 
Hépubllque populaire hongroise relatif 3 la procédure 
a'enquéte sur les incidents pouvant survenir 2 la ironudre 
d'État commune, signé 3 Budapest le 31 octobre 19b4 

Accord modifiant le Traité susmentionné, signé 3 Vienne le 
23 octobre 1981 
Entré en vigueur le 29 octobre 19B2, aate de l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Budapest, 
conformément 3 l'article 2. 
Textes authentiuues ; allemand et hongrois. 
Enregistré par l'Autriche le 2 décernée 1982. 

No 94b4, Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte 3 la 
signature 3 Ne* loti le 7 macs 1966 

DECLAMATION en vertu de l'article 14 de la Convention 
reconnaissant la compétence du comité pour l'élimination de 
la discrimination raciale 
aecue le : 

3 décembre 1982 
Sénégal 

Enregistré d'office le 3 décembre 1982-

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation aes régimes douaniers. Conclue 2 Ayoto 
le 18 mai 1973 

ACCEPTATION de l'anneie a .2 S la convention susmentionnée 
Notification reçue par le bor-^y général du Conseil de 

coopération douanière le : 
14 Juin 1982 
Pakistan 
(Avec effet au 14 septembre 1982. Avec réserves S l'égard 

des normes 1b et 17.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

secrétaire général Hu Conseil ae coopération douanière, 
agissant au nom des Parties. le 3 décembre 19«2-
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ACCEPTANCE oi annex C.I to the aDove-aentloned Convention 

Notification K C t i M t>v the ol m e 
Custols Co-operation Council on, 

4 June 1*82 
Pakistan 
(Kith effect ftoa 4 septeaPer 196^. Bith a reservation in 

respect ox standard 14.) 

Certified stateaent .as registered nv it. secretarv-Beneral 
Ot the Custons Co-operation Council, acting on nehalf of thu 
Parties, on 3 Deceabcr . 

ACCEPTATIOli de l'annexe C.I 3 la convention susaentionnée 

notification reçue par le secretaire général du Conseil de 
coopération douanière le • 

4 juin 1982 
Pakistan 
(avec effet au 4 septembre 1982. avec réserve a !• égara 

de la norae 14.) 
La declaration certifiée a été euraqistrfle par le 

Secrétaire général au conseil ae coopération ilo'^^rj-
a*iissant au no. des Parties, le 3 dflca.bre I*H2. 

aCCEPTANCE of annex h.l to tb« above-aentioned Convention 

Hotlflcatlon received p y the sec. ..tar^eneral of m.. 
Custoas Çg-pperation Conncil on: 
29 uctooer 1982 

t-akistan 
(hith effect frofe 29 January 1983. him reservations in 

respect or reconaended practice lb ana standard iu.J 
Certified statement «as remsterea Pv tne secretarv-benera 1 

ot the Custoas Co-oper.tion Cu^.ci i . acting on iitbdli of the 

ACCEPTATION de l'annexe G. 1 2 la Convention subventionnée 

Hotlflcatlon reçue par le secrétaire général du Conseil de 
cooperation douanière le f 
29 octonre 19e2 

Pakistan 
(Avec effet au 29 janvier 19B3. avec réserves 2 l'égard 

de la pratique 15 et de la norae Ju.) 
La declaration cectitlte a etfl enregistrée par le 

Secrétaire general au con.^.1 ae cooperation douanière, 
agissant au no. des Parties, le 3 aéce.bre 

ACCEPTANCE of annex £.4 to the anovu-aentionea Convention 
notification received m the Secremi-aMtt.1 of the 

Custoas Co-oDeration Council on-
4 June 19B2 

Pakistan 
(with effect froa 4 Septeaber 19dz. With a reservation in 

respect of reuuaaenaeti practice j.) 

Certified stateaent Has rea iff1 t.r.-a U1 tne Secretarv-ueneral 
l>f tile Custoas Co-operation Council, acting on uehalf of the 
Parties, on J Decuan-r 1S&2. 

ACCEPTATION de l'annexe h.4 & la Convention susaentlonn£e 
notification reçue par le secrétaire général du Conseil de 

cooperation douanière le i 

4 juin 19fl2 
Pakistan 
(Avec effet au 4 septeaore 1982. avec reserve S l'égard 

de la pratique 3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire general du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties, le 3 déceanre 1»s2. 

ACCEPTANCE of annex F.4 to the aDove-aentioned Convention 
Notification received ov m e s^r-tufv-tfynfi;.! tne 

Custoas Co-operation council on; 

8 June 1*162 
Pakist&n 
(With effect froa b septeaper 19U2.J 

Certified stamnent »aa rwistereu uv the secretarv-^iierai 
ill tae Custoas CQ-OPVI a vloa Council, actlnu on uena.LI ot the 

ACCEPTATION de l'annexe P.4 i la Convention susaentionntfe 

Notification reçue par le secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le ; 

S juin 1982 
Pakistan 
(Avec effet au 8 septeanre 1982.J 

La declaration certillfee a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de cooperation aonanlBre. 
agissant au no. des gartias. le 3 aéce.nie 19*2. 

KO. 211; 
Gene va 

PROVlSlUI 
Instrui 

9 Oeceaoi 
Poland 
(aith 

aade u 
to the 

he j i s t e r 

No. 4215. Protocol modifying the Convention signed at Paris 
on 22 November 1928 regarding international exhibitions 
Signed at Paris on 10 May 1948 

ACCESSIONS TO THE PROTOCOL OF 30 N0VEM8ER 1972 modifying the 
above-mentioned Convention 

Instruments pf amss l on «ere dennsitert with ti-*» Government 
„ " ' . I D 8 i ^ t e d tereafîer w U h l f f p ' ^ 

tne date Of the sain rtenr,<=it-

w 

No 4215. Protocole por tan t modification de la Convention 
signée à Pans le 22 novembre 1928 concernant les 
exDOSitions in te rna t iona les . Signé à Paris le 10 mai 1948 

ADHESIONS AU PROTOCOLE DU 30 NOVEMBRE 1972 modifiant la 
Convention susmentionnée 

. t e s instruments d'aOïfeslon nnt fitt> déposés auprfrj tt) 
ËOUYernemsnt français au» Pâtre indiquée r.i-aorès. avar 
e f f e t À la date rtmit dénfir • 

Sîaî f i 

Cuba 
Costa Rica 
Venezuela 
Panama 
Argent ina 
Bolivia 
Chile 
El Salvador 
Mexico 
Nicaragua 
Peru 

Pate of deposit of the 
instrument of accession 

0" 

17 November 
23 Novemoer 
23 November 
3 December 
7 December 
7 December 
7 December 
7 December 
7 December 
7 December 
7 December 

1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 

Û' 

( 
0Î3 

» f. ? 
f C ^ 

y 

„ C e r t i f i e d Statements were rualstored bv Frannp nr 7 
December )3H? 

tîâî 

Cuba 
Costa Rica 
Venezuela 
Panama 
Argent ine 
Bol iv ie 
Chili 
El Salvador 
Mex ique 
Nicaragua 
Pérou 

Date du rtpnfit HP 
l'instrument ri'ar»T^Sinr| 

17 novembre 
23 novembre 
23 novembre 
3 décembre 

décembre 
décembre 
décembre 
décembre 
décembre 
décembre 
décembre 

1982 
1982 
1982 
1982 
1982 
1962 
1982 
1982 
1982 
1982 
1982 

„ tB8 déclarations ce r t i f i é es nnt Mé enregistrées nar la 
France 1P 7 décemhrg 19R? 



Ho. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and xlora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

NITHDHAMAL OF HBSEhVATloMS formulated upon ratification in 
accordance vith article XXIII 
notification received b» the Government of Switzerland on: 

8 Hove «De r 1982 
Canada 
(With effect froa 8 November 198z.) 

Certified statement «as registered bv S.ltzerlaau on 13 
December 1QB2. 

VITHDBANAL OF RES£H V ATIOMS formulated in accordance mth 
article XV (3) 
notification received nv the Government or S.ltzerland on: 

12 November 1982 
Liechtenstein 
(Vith effect froa 1 January 1983.) 

Certified stateaent .as registereu bv s.ltzerland on lj 
December 1982. 

Mo 14537. Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue Â Washington le 3 Bars 1973 

BETBAIT DE BESEBVES formulées lors de la ratification en 
vertu de l'article lllll 
notification reçue uar le Gouvernement suisse le : 

8 novembre 1982 
Canada 
(avec exfet au 8 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 décembre 1mh2. 

BEXBAlî DE KESEBVES formulées en vertu de 1 'article XI, 
paragraphe 3 
Notification reçue par le Gouvernement suisse le ; 

12 novembre 1982 
Liechtenstein 
(Avec effet au 1er janvier 19B3.) 

La déclaration certitiée a été enregistrée par la suisse le 
13 décembre 19«2-

N1THDRANAL OF BESEH VATloMS lormulated in accordance with 
article X V (3) 
notification received bv the Governaent ot s.itierland on: 

12 Noveaner 1982 
Svitzerland 
(Mith effect froa 1 January 1983.) 

Certified statement .as registered Py S.ltzerlana on 13 

BEÏMAIT DB BESEBVES formuXées en vertu de l'article it, 
paragraphe 3 
notification reçue par le Gouvernement suisse le : 

12 novembre 1982 
suisse 
(Avec effet au 1er janvier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 1J géççmç . 

International Lgpour organisation 

Ratification of any ot the Conventions adopted p< tne 
General Conference ot the International Lapour organisation 
in the course of its iirst thirtv-tvo sessions, i.e.. up to 
and including Convention Mo. SB. is deemed to pe the 
ratification of that Convention as aodifieu pv the Final 
Articles Revision Convention. I9b1. in accordance mitn 

Ho. 585. convention (No. 2) concerning unemployment, 
adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation dt its first session, .ashington, 2b 
November 1919, as modified uy the Final articles revision 
Convention, 1940 

DENUNCIATION 
instruaent registered »ita the uirector-ueneral ot the 

office on: 
11 November 1982 
Uruguay 
(Hith effect froa 11 November 1983.) 

Certified statement .as registereg by tne International 
Labour organisation on 13 December I9K2. 

organisation internationale du ïravaii 

La ratification de toute Convention agoutée par la 
conférence générale de l'organisation internationale au 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
msuu ' a la Convention «o 9H inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision aes articles finals. 19o1. 
conformément i l'article 2 de cette dernière Convention. 

No 585. Convention (Mo a) concernant le chômage, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail 3 sa première session, Basnington, 48 noveabre 
1919, telle qu'elle a été modifiée par la convention 
portant révision des articles finals, 194b 

DENONCIATION 
instrument enregistré auprès au Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
11 noveabre 
Oruguay 
(avec erfet au 11 novembre 198^.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par 
l'organisation internationale au Travail le 13 décembre 1982. 
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Ho. 2 bid. Convention (no. lu/) concerning uiunmuiu staUQdras 
of social security, AUOPted oy tne General conference ol 
the International Laboui organisation at its tnirty-iifth 
session, Geneva, 28 June 1ybz 

Mo 2&38. convention (No lo2) concernant la norme minimun de 
la sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale ae 
l'organisation internationale du Travail & sa 
trente-cinquième session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 
Instrument registereu with tne Director-General or tfre 

International Laoour office on: 

b November 1982 
Venezuela 
(Mita effect from b NoveaLer 19bj. bpecifying, m 

accordance with article 2 (b), that it accepts parts II, 
111, V, VI, VIII, IX and X ol the Convention.) 

Certified statement nat> registereu by the. International 
Laftqur Oruanisation on 13 December 19*2. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
b novembre 198z 

Venezuela 
(Avec effet au b novembre 1983. Le Venezuela spécifie, en 

application de l'article 2, paragraphe b, gu'il accepte les 
parties 11, III, V, VI, Vlll, il et X de la Convention*) 

La déclaration certifiée a éfré enreqj^tE^ pf,y 
l'organisation internationale du Travail le 13 décemnre 1982-

No• 5598. Convention «No. lut») concerning seafarers1 
National Identity Documents. Adopted by tne General 
Conference of the international Labour organisation at its 
forty-first session, Geneva, M May l9bo 

RATIFICATION 

Instrument registered, *ith the Director-General or the 
International Labour oîlicç on: 
29 November 19a2 

United Republic of Cameroon 
(With effect from 29 November 19tJ.) 

Cyr^lfigd statement nas registered by the layer^ati^Dal 
L?bçuç Organisation on 13 December 19fi2. 

No 5598. Convention (No 1u8) concernant les pièces 
d'identité nationales aes gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale au 
Travail â sa quarante et unième session, Genève, 13 mai 
1958 

RATIFICATION 
instrument enregistré anprés du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

29 novembre 198z 
Républigue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 29 novembre 1983.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée uar 
l'Organisation internationale du Travail le 13 décembre 1982. 

No. 723b. Convention (No. 11b) concerning equality oi 
treatment of nationals ana non—Uationais in social 
security, adopted by the General conlerence ol the 
International Labour organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June l9b̂ . 

No 7238. Convention (No 118) concernant l'égalité de 
traitement des nationaux et aes non-nation&ux en matière ae 
sécurité sociale, aaoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail i sa 
guarante-sixième session, Genève, 28 juin 19t»2 

RATlFlCATION 
Instrument registered witn the Director-General of the 

nt^rnatiunal Labour oftice on: 

5 November 1982 
Venezuela 
(With effect from 5 November 1983. Accepting the 

following branches of social security: (a) medical care 
(b) sicxness benefit (c) aaternity benerit (d) invalidity 
benefit (e) old-age benefit (i) survivors benefit and (g) 
employment inj ury benefit.) 

Certified statement was registereu bv the international 
Labour Oy ionisation on 13 December 19 H2. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès da Directeur général an Bureau 

international du Travail le : 
5 novembre 198z 

Venezuela 
(Avec effet au 5 novembre 1983. Avec acceptation des 

obligations concernant les branches suivantes de l a 
sécurité sociale : a) soins médicaux, b) indemnités de 
maladie, c) prestations de maternité, d) prestations 
d'invalidité, e) prestations de vieillesse, f) prestations 
de survivants et g) prestations a'acciàents au travail et 
de maladies professionnelles.) 

La déclaration certrriée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 décembre 1982. 

No. 17907. Convention (Mo. 149) concerning employment and 
conditions of worx anu life of nursing personnel. Auopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 June 
1977 

No 17907. Convention (No 149) concernant l'emploi et les 
conditions de travail et de vie du personnel infirmier. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail 2 sa soixante—troisième session, 
Genève, 21 juin 1977 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument reg^sterea with the Director-General of the 

Labour office on: 

3 November 1982 
Egypt 
(With effect from 3 November 19b3.) 

Certified statement »as registered bv tne igternatiyn^ 
frabour Organisation on 13 December 19fi2. 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bnraaa 
international du Travail le : 
3 novembre 1982 

Egypte 
(Avec effet au 3 uoveabre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 13 décembre 19B2. 
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Bo* l46ob. InieiuàLiuiidl Covebant on civil and Political 
Rights. Adopted by tne general assembly OL cue United 
Nations on lb Decewuer 'I9bb 

No I4b08. Pacte international reiatii aux droits civils et 
politiques- Adopté pai l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 1b décembre 19ob 

HOTLFICATION under article 4 

Received on: 
14 December 1982 
Nicaragua 

B^Qist^^ed ex officio 01, 14 bec e m be t 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 

Reçue le ; 
14 décembre 19^2 
Nicaragua 

Enregistré a'office le 14 décembre 19tf2 

NOTIFICATION unaer article 4 

Received op: 
Il December 1982 

Poia nd 

Registered ex otticio o n . D e c e m b e r 19o2 

NOTIFICATION en vertu ae l'article 4 
Reçue le : 

22 décembre 19^2 
Pologne 

Enregistré d'office le 22 décembre 1982 

No• 1b0t1. Agreement. establishing the international Fund 
for Agricultural Development. Concluded at Kome on June 
1976 

ACCESSION 

Instrument,, deposited on: 
15 December 1982 
Belize 
(Rith effect froa 15 December 19a2.) 

Registered ex officio OL IS byceabef I9B2 

No lb u 41. ACCOEd portant création du Ponds international de 
développement agricole. Conclu 2 Rome le u juin 197b 

ADHESION 

instrument déposé le : 
15 décembre 1982 
Relise 
(Avec eiiet au 15 décembre 1982.) 

Enregistré d'office le 15 décembre 1982 

No. 17119. Convention on the prohibition oi. military or any 
other hostile use ot en v ironisent al modification tech î iy ues. 
Adopted by tûe General Assembly of the United Nations ou lo 
December 1976 

No 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de modification de l'environnement â des tins 
militaires ou toutes autres tins hostiles. Adoptée pat 
l'Assemblée générale des Rations Unies le 10 décembre 197b 

RATIFICATION 

Instrument deposited OP : 
16 December 1982 
Ireland 
(liith effect from 16 December 1?<*2.) 

Registered ex officio on December 1982 

RATIFICATION 
Instru^nt déposé .̂e : 

lb décembre 1962 
Irlande 
(Avec effet au 1b décembre 1982.) 

enregistré d'office le Ito décembre 1982 

No. 19055. Project Agreement—Raturai Resources ±.XL>loratioj 
Proiect—between tne United Nations (United Nations 
Revolving Fund for Natural Resources Exploration) and the 
Republic ot Kenya. Signed at Nairobi on October 1979 

Agreement amending tne above-meationed agreeaent («itn 
annexes). Signed at itfew tor* and Nairobi on lb Decembet 
1982 

No 19055. Accord reiatii 2 un projet — Pyy-jet copc^yp^pt 
i*exploration des ressources naturelles — entre les 
Rations Unies (Fonds autorenonvelable des Rations Unies 
pour l'exploration des ressources naturelles) et la 
République du Kenya. Signé â Nairobi le octobre 1979 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec annex.es). Signé 
â New ïork et 2 Nairobi le 1b décembre 1982 

Came into force on 1o December 19&2 ûy signature, in 
accordance with section 9. 

^dthentic text: anglisft. 
Registered ex officio on lb. Jecember 1982. 

Entré en vigueur le lo décembre 1982 par la signature, 
conformément â la section 9. 
Texte au then t m u e : anglais. 
Enregistré d'office lt> lo aéce»bre 1982. 

No. 4789. Agreement concerning the adoption oi uniform 
conditions of approval ana reciprocal recognition or 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 March 19 58 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption ae conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pldces de véhicules 3 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of hegulation No. 5u annexed to the 
above-mentioned Ag reement 

Notification received on; 
17 December 1982 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireiand 
(With effect iron 15 February 19b3.) 

Registered ex officio on 17 pecember 1982. 

APPLICATION du Règlement Ho 50 annexé â l'Accord susmentionné 

notification reçue : 
17 décembre 1982 
ttoyaume-Uni de Granae-Rretagne et d'Irlande du Rord 
(Avec effet au 15 lévrier 198J.) 

Enregistré d'office le 17 décembre 19n2. 
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No. 16510. Customs Convention on tne international 
transport of goods unuer cover oi xlh carnets ('rifi 
Convention). Concluded at Geneva on 14 November 197:» 

RATIFICATIONS, ACCEPTANCE (A) or APPROVALS (AA) 

Instruments Mere ae posited py tne follomfiq states ^nq 
Organization on 20 December 19«2. with effect from 20 Jupe 
1^83 ; 

No 16510. Convention douanière relative au transport 
international ue marchandises sous le couvert, de carnets 
Tlh (Convention TIN) . Conclue â Genève le 14 novembre 1975 

BATIPICATIONS, ACCEPTATIONS (A) OU APPROBATIONS (AA) 

Les instruments ont été aéuosés par les fitata et 
Organisation suivants le 20 décembre 19a2. avec effet au 20 
i m 1*fl3 ? 

Belgium 
Denmark 
(With a declaration that tne 
Convention will not apply to 
the Faeroe Islands.) 
European Économie 
Community AA. 
Germany, Federal 
Republic of 
(ifith a declaration ox 
application to Berlin («est) .) 
Ireland 
Italy 
Luxembourg 
Netherlands A 
(For the Kingdom in Europe 
and the Netherlands Antilles.) 

Keû t̂f*rfed ex officio on December 19ftz, 

No. 5334. Agreement on the privileges ana immunities of the 
International atomic tjuergy agency, approved by the board 
ol Governors ol the Agency on 1 July 1959 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited witn the Director-General or 

Internationa), atomic bnef^v Agency on: 

27 OctoDer 1962 
Jordan 
(With effect from October 19b*. with a reservation, 

signature affixed on 10 octooer 19&2.) 
Certified stateaent was registered py the international 

Allemagne, République fédérale d* 
(Avec déclaration d'application 
â Berlin-Ouest.) 
Belgique 
Communauté économique européenne AA 
Danemark 
(Avec déclaration de non-application aux Ties Féroé.) 

Irlande 
Italie 
Luxembourg 
Pays-Bas & 
(Pour le Royaume en hurope 
et les Antilles néerlandaises.) 

Enregistré d'office le 20 décembre 198* 

No 5334. Accord sur les privilèges et immunités de l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, approuvé par le 
Conseil des Gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Directeur oénéral d? l'Agence 

internationale de l'énergie atopique le s 
27 octobre 19&2 

Jordanie 
(Avec effet au 2 7 octobre 1982. Avec réserve, signature 

apposée le 10 octobre 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Auenc^ 
internationale de l'énergie atomiuue le 23 décembre 19B2. 

No. 1340b. Regional Co-operative Agreement for research, 
development and training related to nuclear science and 
technology. Openea for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

Second Agreement to extend tne above-mentioned Agreement. 
Concludea at Vienna on I April 190̂ . 

No 13408. Accord régional de coopération sur la recherche, 
le développement, et la formation dans le domaine de la 
science et de la technologie nucléaire, ouvert â 
l'acceptation â Vienne le 29 février 19 72 

Deuxième Accord portant prorogation de l'Accord susmentionné. 
Conclu â Vienne le 1er avril 1982 

ACCEPTANCES of the Secoua ayroewent or 1 apnl 1972 to extend 
the above-uieutioneû Agreement 
Notifications receivea by the Director-General of tne 

International Atomic fcnerqy Agency on; 
11 November 1982 

Viet Nam 
(With effect rrom 11 November 198*.) 

b December 19B2 
republic ot Korea 
(With effect from ft jecemuer 19»z-) 

17 December 19B2 
bangladesh 
(With effect troa 17 becei«i>er 19o2.) 

Certified statements were registered bV tûe international 
Atomic gn^r^y Agency on jjec.e*bwl 

ACCEPTATIONS du Deuxième Accord du 1er avril 19&2 portant 
prorogration de l'accord susmentionné 
Notifications reçues p^y le Directeur général de l'Agepce 

internationale de l'énergie atommue le : 
11 novembre 19&2 

Viet Nam 
(Avec effet au 11 novembre 1982.) 

b décembre 1982 
République de Corée 
(Avec effet au b décembre 1982.) 

17 décembre I9a2 
Bangladesh 
(avec effet au 17 aécembre 1982.) 

Les déclarat^yns certifiées ont é̂ .é enregistrées par 
l'Agence internationale oe l'énergie atoat^ue le 23 décembre 
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No. 19815. Agreement establishing the Asian fieglonal 
Co-operative Project ou Food Irradiation. Concluded at 
Vienna on 23 Say 1980 

No 19815. Accord portant création du projet régional pour 
l'Asie de coopération intéressant l'irradiation de*» denrées 
alimentaires. Conclu â Vienne le 23 nai 19bU 

ACCEPTANCE 
Notification received by the Director-tienerai ol 

international Atoaic Enerav Agency on: 

11 November 1982 
Tiet Nan 
(Hith effect froa 11 November 1982. As a participating 

Government.) 
Certified stateaent «as registered ny the international 

atonic Energy Agency on 23 Deceaner 19uz. 

No. 6119. Convention for the establishment of the 
Intergovernnental Bureau for Informatics. Signed at P a n s 
on 6 Deceaber 1951 

ACCEPTANCE of the above-mentioned Convention oi b December 
1951 as aaended 
Instrument deposited m t h the Director-General of the 

United Nations educational, scientific ana cultural 
organisation 9°; 
23 Noveaber 1982 

Sao Tone and Principe 
(Nith effect froa 23 November 1982.) 

Certified stateaent nas registered by the United Mations 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on 
Deceaber 1082. 

ACCEPTATION 
Notification reçue par le Directeur général de l'Agence 

internationale de 1 "énergie atomique le ; 

11 noveabre 1982 
Viet Naa 
(Avec effet au 11 noveabre 1982. En gualité de 

Gouvernement participant.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de 1'énergie atoaioue le 23 déceabre 1982. 

No 6119. Convention instituant le Bureau intergouver-
neaental pour l'informatique. Signé S Paris le b déceabre 
1951 

ACCEPTATION de la Convention susaentionnée du b déceabre 1951 
telle gu'aaendée 
instrument déposé auprès du Directeur général oe 

l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 
z3 noveabre 198^ 
. Sao Tomé-et-Principe 

(Avec effet au 23 noveabre 1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée bar 

l'organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
cuUm<r .ia i » » . 

No. 15511. Convention for the protection ol the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the oeneral 
Conference of the United Nations educational, scientific 
and Cultural Organisation at its seventeenth session, 
Paris, lb Noveaber 1972 

No 15511. Convention pour ia protection du patrimoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la conférence 
générale de l'organisation ues nations unies pour 
l'éducation, la- science et la culture S sa dix-septième 
session, Paris, 1b noveabre 1972 

BATIFICATION 
Instruaent deposited .ith the Uirector-^neral or the 

United Nations Educational, scientific ana cultural 
Organization on: 

27 Noveaber 1982 
Hozambigue 
(dith effect froa 27 February 19d3_) 

Certified stateaent vas registered Pv the United Nations 
Educational, scientific and cultural organization on sB 
Deceaber 1982. 

HATIFICATION 
instruaent déposé auprès au Directeur général de 

l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
e* i* ÇtllWS je i 
z7 novembre 198z 

flozaaPi^ue 
(Avec effet au 27 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 2ft déceabre 1982. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of the 

Onited H^ftjqns Educational, Scientific qua cultural 
Prqanizfltjop 
7 Deceaber 1962 

United Republic of Cameroon 
(«ith effect from 7 oarch 19SJ.) 

Certified stateaent was (registered Pv the United nations 
Educational. Scientific and Cultural urbanisation on s a 
December 1982. 

RATIFICATION 
instrument déposé auargs an Directeur général de 

l'oraanisatiqn des Nations Unies pour 1'education, la science 
et la cultive le : 

7 décembre 198s 
ttépubli<4ue-0nie au Caueroun 
(Avec effet au 7 aars 19ti3.) 

La déclaration certlllée a été enregistrée bar 
l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 2rt déceabre 1982. 



Bo. 20966. Convention on the Recognition of Stadies, 
Oipiosas and Degrees concerning higner education in tne 
States belonging to tne Europe Region. Concluded at Paris 
on 21 December 1979 

No 20966. Convention sur la reconnaissance des études et 
aes dipltibes relatixs & 1'enseignement supérieur dans les 
Etats de la région Europe. Conclue S. Paris le 21 décembre 
19 79 

BATIFICATION 

Instrument deposited mtn tfte Director-General ot tne 
Organization on: 
9 December 196 2 

Denmark 
(iith effect from 9 January 1983.) 

Certified statement was registered nv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on za 
December 1982. 

HATIFICATION 
instrument déposé auprès du Directeur générai de 

l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
9 décembre 198^ 
Danemark 
(Avec effet au 9 janvier 1983.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 2a décembre 19B2. 

No. 4. Convention on tne privileges ana immunities of the 
United Nations. Adopted oy tne General assembly of tne 
United Nations on 13 Feoruary 194b 

No 4. Convention sur les privilèges et xamunités des 
Nations Unies. Approuvée par l'Asseablée générale des 
Nations Unies le 13 février 1946 

DECLARATION relating to tne declaration oi extension to 
Berlin (Nest) made by tbe Federal Republic of Germany upon 
accession 
Received on: 

29 December 1982 
Union of Soviet Socialist republics 

ftfrqisteçffd ex officio on ^9 December 1982. 

DECLARATION relative S fa déclaration a'extension à 
Berlin-ouest formulée par la République fédérale 
d'Allemagne lors de l'adnésion 
Reçue le : 

29 décembre 1982 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

Enregistré d'offic 29 décembre 19&2. 

No. 11774. Agreement on a programme of scientific 
cooperation between tne United States of America und tne 
Federative Republic of braz.il* sigued at Brasilia on 1 
December 1971 

No 11774. accord relatif â un programme de coopération 
scientifique et technique entre les Etats-Unis d'Amérique 
et la République féuérative au Brésil. Signé 2 Brasilia le 
1er décembre 1971 

EXTENSION 
By an agreement m tne torm of an exchange of notes dated 

at Brasilia on 29 and JU Hove mue r 19b2, which ca*e into force 
on 30 November 1982, the date oi the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, the 
above-mentioned Agreement was further extenueu until 1 June 
1963* 
Certified statement was registered nv brazil on 29 uecember 

1982* 

No* 15705* Convention on aoad Tralfic. Conciudea at Vlenna 
on 8 November 1968 

ACCESSION 
Instrument dgpçsitf? oq; 

29 December 1982 
Aorocco 
(With effect fro* 29 December I9b3. witn a reservation 

excluding article 52, and with declarations.) 
Registered ex officio Q,n. ̂ 9, ptfCeipppç. 1**b2. 

No. 16743. Convention on roaa signs and signais. Concluded 
at Vienna on 8 November 1968 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

29 December 1982 
Norocco 
(with effect fro» 29 ueceuiDer l9o3« MlLh a reservation 

excluding article 44, and with declarations.) 
Registered ex officio on December 19o2. 

PROROGATION 
AUX termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

date â Brasilia aes 29 et 30 novembre 1982, lequel est entré 
en vigueur le 30 novembre 19b2, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desoites notes, l'Accord 
susmentionné a été prorogé â nouveau jusqu'au 1er juin 1983* 

La déclaration certniée a été enregistrée par le Brésil le 
29 décembre 19a2. 

No 15705. Convention sur la circulation routière. Conclue 
â Vienne le 8 novembre 19bb 

ADHESION 
^fl^tyument déposé, le .: 

29 décembre 1962 
Ha roc 
(avec effet au 29 uécembre 1983. Avec réserve excluant 

l'article 52, et ave déclarations.) 
Enregistré d'office le 29 décembre 19b2* 

No 1b743. Convention sur la signalisation routière. 
Concfue â Vienne le o novembre 19oa 

ADHESION 
Instrument aéuosé le : 

29 décembre 19©2 
Maroc 
(Avec effet au 29 décembre 1983. Avec réserve excluant 

l'article 44, et avec déclarations.) 
enregistré d'office le ^9 décembre 19H2* 
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Ho. 7408* Agreement estdbiisbiao/uie Albican Development 
Bank. Done at Khartoum on 4 ̂ «lgust 19bJ 

Mo 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développement. Fait 2 K^rtoum le 4 aoOt 

J ytffl 
"Ho. 210S2. Agreement establishing the African Develop- fcfl^ "No 21052. Accord portant création de la Banque afri-® - . . . . . . «w. - j. * modifie. Conclu a ment Bank, as amended. 

7 May 1982" 
Concluded at Lusaka on 

RA-ïiFK on page 722, replace the registration number and title of 
the agreement under No. 7408 by the following; 

The : 
Secret, 
effect 
of the 
satisf 
genera ^umis^iuu ui nou—legiouaj. 
countries to the membership or the ban*, annexed to 
resolution 07-79 of the board oi Governors ol tne ban* dated 
17 Hay 1979, in accordance «ith section 8 of tne said general 
rules: 

la page 722, remplacer le numéro d'enregistrement et le 
titre de l'accord sous le No 7408 par ce qui suit : 

Cep^'Wj 
«•3 caine de développement, tel que 

Lusaka le 7 mai 1982" 

membres de la Bangue, figurant en annexe i la résolution 
07-79 du Conseil des Gouverneurs de la Banque en date du 17 
mai 1979, conformément 4 la section » desdites régies 
générales : 

state 

Late ol deposit of the 
instrument oi ratification, 
or acceptance <AI Etat 

Date de dépfft de l'ins-
trument ae ratification, 
on a'acceptation m 

Canada December 190Z L Canada 2J décembre 1982 
(With a reservation.) (Avec réserve.) 

Denmark 7 September I9b^ Danemark 7 septembre 1982 
(Rith a declaration.) (Avec déclaration.) 

Pinland 7 Sep tember 19*2 A Finlande 7 septembre 1982 
France 1 July 1984 France 1er juillet 1982 
Kuwait 9 November 1982 Â Koweït 9 novembre 1982 
(with an understanding.) (Avec déclaration.) 

Norway 7 bep tediber l9bZ Jà Norvège 7 septembre 1982 
(With a reservation (Avec réserve et 
and a declaration.) déclaration.) 
Republic of &orea 2 7 September I9b2 A République de Corée J.1 septembre 1902 
Sweden 7 September 1982 I £uède 7 septembre 19412 
(Hith a reservation (Avec réserve et 
and a declaration.) déclaration.) 
Svitzerland 14 September 19Ô2 A Suisse 14 septembre 1982 
(with a reservation.) (Avec réserve.) 

Yugoslavia lb September 19 02 ïougoslavie 15 septembre 1982 

PçqiSter^iJ ex officio iJ December 19b2. Enregistré d'office le ju décembre 1982. 

ACCEPTANCE 
Instrument deposifeo on; 

2b November 1982 
Italy 
(With effect from Jl December 19o^( the Gate on wnicn tbe 

President of the 8anx deciareu that Italy baa iuimled tne 
necessary requirements lor admission, witn a réservation.) 

aedistered ex officio Ob jfl. December 

No. 1b200• international sugar Agreement, 1977. conciuued 
at Geneva on 7 octobet 1977 

WITHDRAWAL 

Notification feceiveo on : 
J1 December 1982 

Singapore 
(With effect from Jl December 19o2, in accordance with 

article 8j (2) .) 
Redist^fted ex officio on -it Dcc^abei. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

2b novembre 1982 
Italie 
(Avec effet au J1 décembre 1982, date 2 laquelle le 

Président de la Banque a déclaré que l'Italie avait rempli 
toutes les conditions prévues pour son admission. Avec 
réserve.) 

enregistré d'oitice le Jl décembre 19ft2. 

No 1b200. accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 7 octobre 1977 

R 1ST R AIT 

Notification reçue le : 
Jt décembre 19ô2 

Singapour 
(avec effet au il décembre 1982, conformément à. l'alinéa 2 

de l'article 8J.) 
enregistré d'office le 31 décembre 1982. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

MAY 1977 

(ST/LEG/SER.A/363) 

On page 308, under No. 15664, replace the entry into force 
clause by the following: 

"Applied provisionally by the following Signatory States 
to the extent possible not inconsistent with their 
legislation, from 18 November 1974 » in accordance with 
article 68 (1), and came into force definitively for those 
States on 19 January 1976, i.e., on the tenth day following 
the date on which six States holding 60 per cent of the 
combined voting weights mentioned in article 62 had notified . 
the Government of Belgium that they consented to be bound, 
in accordance with article 67 (2): 

State Datf <?f deposit of the 
notification of consent 

Luxembourg 24 April 1975 
Denmark 19 June 1975 
Ireland 28 July 1975 
Federal Republic of Germany 20 October 1975 
United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 30 October 1975 
Spain 17 November 1975 
Switzerland 8 December 1975 
Canada 17 December 1975 
Sweden 18 December 1975 
United States of America 9 January 1976' 

On pages 333 and 3 34, also under No. 15664 , cancel the 
entries corresponding to the accession by New Zealand and 
to the provisional accession of Greece. 

JUNE 1979 

(ST/LEG/SER.A/388) 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

MAI 1977 

(ST/LEG/SER.A/363) 

A la page 308, sous le No 15664, remplacer la clause rela-
tive à l'entrée en vigueur par le texte suivant : 
"Appliqué à titre provisoire par les Etats signataires 

suivants dans toute la mesure compatible avec leur légis-
lation, à compter du 18 novembre 1974, conformément à 
1'article 6 8, paragraphe 1, et entré en vigueur â titre 
définitif à leur égard le 19 janvier 1976, soit le dixième 
jour suivant la date à laquelle six Etats détenant 60 p. 
100 des droits de vote combinés auxquels se réfère l'ar-
ticle 62 avaient notifié au Gouvernement belge qu'ils con-
sentaient à être liés , conformément à l'article 67, 
paragraphe 2 : 

Etat Date du dépôt de la n o tf• 
ti cat ion ae bonsent'efaënt 

Luxembourg 24 avril 1975 
Danemark 19 juin 1975 
Irlande 28 juillet 1975 
République fédérale d'Allemagne 20 octobre 1975 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 30 octobre 1975 
Espagne 17 novembre 1975 
Suisse 8 décembre 1975 
Canada 17 décembre 1975 
Suède 18 décembre 1975 
Etats-Unis d'Amérique 9 janvier 1976' 

Aux pages 333 et 334, également sous le No 15664 , annuler 
les entrées correspondant â l'adhésion de la Nouvelle-
Zélande et â l'adhésion provisoire de la Grèce. 

JUIN 1979 

(ST/LEG/SER.A/388) 

On page 314, under No. 13561, in the English entry, replace 
"Belgium" by "United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland" as the State which accepted annex D.2. 

FEBRUARY 198 0 
(ST/LEG/SER.A/396) 

On page 41, under No. 182 78, the places of signature should 
read "Bangkok and Kuala Lumpur". 

On pape 46, under No. 18311, correct the entry to read: 
"Authentic text': English." instead of "... English and 
Danish." 

On page 47, under No. 18315, correct the date of the General 
Conditions mentioned in the paragraph of entry into force 
to read "11 April 1978" instead of "15 December 1977". 
Also correct the arbitration clause to read "See section 
11.04 (c)..." instead of "See section 10 ...". 

On page 48, under No. 18320, the title should read "Technical 
Assistance Agreement--Integrated Agricultural Development 
Project". 

On page 53, under No. 18338, correct the date of entry into 
force to read "15 December 19 72" instead of 
"15 December 1981". 

On page 54, under No. 843, delete "COMMISSION OF" before 
"EUROPEAN COMMUNITIES" and correct the paragraph of entry 
into force to read as follows: 

"Came into force on 25 February 1980, the date of receipt 
of the letter in reply, with retroactive effect from 
1 January 1978, in accordance with article 5 of the annex". 

A la page 314, sous le No 13561, dans l'entrée en anglais, 
substituer "United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland" à "Belgique" comme Etat ayant accepté 1'an-
nexe D.2. 

FEVRIER 1980 

(ST/LEG/SER.A/396) 

A la page 41, sous le No 18278, les lieux de signature ^ 
devraient se lire "Bangkok et Kuala Lumpur". 

A .la page 46, sous le No 18311, rectifier l'entrée afin 
qu'elle se lise ? "Texte authentique anglais." au lieu 
de "... anglais et danois." 

A la page 47, sous le No 18315, rectifier la date des Con-
ditions générales mentionnées dans le paragraphe de 
l'entrée en vigueur afin qu'elle se lise "11 avril 1978" 
au lieu de "15 décembre 1977". Rectifier également la 
clause d'arbitrage afin qu'elle se lise "Voir section 
11.04 c) ..." au lieu de "Voir section 10 ...". 

A la page 48, sous le No 18320, le titre devrait se lire 
"Accord d'assistance technique -- Projet de développement 
agricole intégré". 

A la page 53, sous le No 18338, rectifier la date de , 
l'entrée en vigueur afin qu'elle se lise "15 décembre 
1972" au lieu de "15 décembre 1981". 

A la page 54, sous le No 843 , supprimer'"COMMISSION DES" 
avant "COMMUNAUTES EUROPEENNES" et rectifier le para-
graphe de l'entrée en vigueur afin qu'il se lise comme 
suit : 
"Entré en vigueur le 25 février 1980, date de réception 

de la lettre de réponse, avec effet rétroactif au 
1er janvier 1978, conformément à l'article 5 de l'annexe". 
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Also correct the date of filing and recording to read 
"25 February 1980" instead of "20 February 1980". 

On page 55, under No. 12140, correct the date on which 
the certified statement was registered to read 
"8 February 1980" instead of "1 February 1980". 

On page 56, between the last entry under No. 16200 
(Ratification by Indonesia) and No. 6862, insert the 
following entry: 
"No. 3962. Agreement between the Union of Soviet 

Socialist Republics and the Democratic Republic of 
Viet Nam concerning cultural co-operation. Signed at 
Hanoi on 15 February 195 7 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics registered on 6 February 1980 (under No. 18268) 
the Agreement between the Union of Soviet Socialist 
Republics and Viet Nam on cultural and scientific 
co-operation signed at Moscow on 11 November 1974. 

The said Agreement, which came into force on 
30 May 1975, provides, in its article 19, for the 
termination of the above-mentioned Agreement of 
15 February 197 7. 
(6 February 1980)" 

On page 58, under No. 3511, the date on which the Convention 
took effect for the Ivory Coast should read "24 April 1980" 
instead of "24 March 1980". 

On page 72, under No. 11850, the sentence which begins 
"Instrument deposited ..." should be replaced by the 
following: 
"Notication of deposit of the instrument effected by the 

Director-General of the World Intellectual Property 
Organization on:" 

Also the date "7 October 1974" should be changed to read 
"12 November 1974". 

On page 81, under No. 3316, in the paragraph which begins 
"DECLARATION in respect ...", correct the date in the last 
line to read "7 February 1979" instead of "11 May 1979". 

FEBRUARY 1982 
( ST/ LEG/"SER » A/ 4 2 0 ) 

On page 71, under No. 20756, after the title, remplace the 
entry by the following: 
"NOTIFICATION OF COMPLETION OF INTERNAL PROCEDURES 

Deposited with the Secretary-General of the Council of 
the European Communities on: 

30 April 1981 
Finland 

Certified statement was registered by the European 
Economic Community on 17 February 1982. (Note: Also gee 
same-number in part I.)" 

Rectifier également la date du classement et inscription 
au repertoire afin qu'elle se lise "25 février 1980" 
au lieu de "20 février 1980". 

A la page 55, sous le No 12140, rectifier la date d'en-
registrement de la déclaration certifiée afin qu'elle 
se lise "8 février 1980" au lieu de "1er février 1980". 

A la page 56, entre la dernière entrée sous le No 16200 
(Ratification de l'Indonésie) et le No 6862, insérer 
l'entrée suivante : 

"No 3962. Accord entre l'Union des Républiques socia-
listes soviétiques et la République démocratique du 
Viet Nam relatif à la coopération culturelle. Signé I 
Hanoi le 15 février 1957 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement de 1'Union des Républiques socialistes 

soviétiques a enregistré le 6 février 1980 (sous le 
No 18268) l'Accord entre l'Union des Républiques socia-
listes soviétiques et le Viet Nam sur la coopération 
culturelle et scientifique signé à Moscou le 
11 novembre 1974. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 30 mai 1975, 
stipule, à son article 19, 11 abrogation de l'Accord 
susmentionné du 15 février 1957. 

(6 février 1980)" 

A la page 58, sous le No 3511, la date à laquelle la 
Convention a pris effet pour la Côte d'Ivoire devrait se 
lire "24 avril 1980" au lieu de "24 mars 1980". 

A la page 72, sous le No 11850, la phrase qui commence par 
"Instrument déposé ..." doit être remplacée par ce qui 
suit : 
"Notification du dépôt de l'instrument effectuée par le 

Directeur général de l'Organisation mondiale de la pro-" 
priété intellectuelle le :" 

De même la date "7 octobre 1974" doit être changée afin 
de se lire "12 novembre 1974". 

A la page 81, sous le No 3316, dans le paragraphe qui 
commence "DECLARATION relative ...", rectifier la date 
à la dernière ligne afin qu'elle se lise "7 février 1979" 
au lieu de "11 mai 1979". 

FEVRIER 1982 

(ST/LEG/SER.A/420) 
A la page 71, sous le No 20756, après le titre, remplacer 

l'entrée par ce qui suit : 

"NOTIFICATION D'ACCOMPLISSEMENT DES FORMALITES INTERNES 

Déposée auprès du Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes le : 
30 avril 1981 
Finlande 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Com-
munauté économique européenne le _17 fevrier 1982. 
(Note i Voir aussi même numéro en partie I. )M 

APRIL 1982 

(ST/LEG/SER.A/422) 

On page 206, under No» 21035', substitute the following for 
the existing entry: -
"No. 21035. LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA AND MALTA: 

Special Agreement for the submission to the International 
Court of Justice of difference. Signed at Valletta on 
2 3 May 19761' 

Came into force on 20 March 1982 by the exchange of 
the instruments of ratification, which took place at 
Valletta, in accordance with article IV. 

Authentic texts: English and Arabic. 
Registered jointly by the Libyan'Ara'b Jamahiriya and 
Malta on 19 April 1982." 
1/ See note under No. 21412 on page 689 of this 

Statement. 

AVRIL 1982 
(ST/LEG/SER.A/422) 

A la page 206, sous le No 21035, remplacer l'entrée exis-
tante par 1'entrée suivante : 

"No 21035. JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE ET MALTE : 

Accord spécial relatif à la soumission d'un différend à 
la Cour internationale de Justice. Signé à La Valette 
le 23 mai 1976l/ 

Entré en vigueur le 20 mars 1982 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu à la Valette, 
conformément à l'article IV. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistre conjointement par la Jamahiriya arabe libyenne 

et Malte le 19 avril 198^7" 
1/ Voir la note sous le No 21412 è la page 689 du 

présent Relevé. 
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NOVEMBER 1982 NOVEMBRE 1982 

(ST/LEG/SER.A/429) 

On page 617, under No. 21296, replace the entry correspon-
• ding to the Agreement between Malta and Czechoslovakia^/ 
by the following entry: 
"BRAZIL and ARGENTINA : 

Exchange of notes constituting an agreement on the 
constitution of a Joint Commission for the inspection 
of the boundary marks between Brazil and Argentina. 
Buenos Aires, 11 May and 17 June 1970 
Came into force on 17 June 1970, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts : Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 2 November 1982." 

1/ Registration of the agreement between Malta and 
Czechoslovakia has been effected on 10 December 1982 
(see registration number 21419 on page 690 in this 
Statement.) 

On page 648, between entries No. 14861 and No. 19805, insert 
the following: 

"No. 13561. International Convention on the simplifica-
tion and harmonization of Customs procedures. Concluded 
at Kyoto on 18 May 1973 

ACCEPTANCE of annex A.l to the above-mentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
26 August 1982 

Poland 
(With effect from 2$ November 1982.) 

Certified statement was registered by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council, acting on 
behalf of the Parties, on 15 November 1982. 

ACCEPTANCE of annex A.3 to the above-mentioned Convention 

Notification received by the Secretary-General of the 
Customs Co-operation Council on: 

6 July 1982 
Israel 
(With effect from 6 October 1982. With reservations 

in respect of practices 7 and 10 and of standard 11.) 
Certified statement was registered by the Secretary-

General of the Customs Co-operation Council, acting on 
behalf of the Parties, on 15 November 1982. 

ACCEPTANCE of annex B.3 to the above-mentioned Convention 

Notification received by the Secretary-General of the 
Customs Co-o^ration Council on: 

6 July 1982 
Israel 
(With eff&ct ftom 6 October 1982. With a reservation 

in res'p^ct of practice 26.) 

Certified statement was registered by the "Secretary y 
General of the Customs Co-operation Council, acting on 
behalf of fche Parties, on 15 November 1982. 

ACCEPTANCE of annex B.3 to the above-mentioned Convention 

Notification receded by the Secretary-General of the 
Customs Co-ov<sra^ior • Council on: 
2 6 August 19 82. 

Poland 
(With effect from 26 November 1982.) 

Certified statement was registered by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council, acting on 
behalf of the Parties, on 15 November 1982. 

(ST/LEG/SER.A/429) 

A la page 617, sous le No 21296, remplacer l'entrée cor- , 
respondant à l'Accord entre Malte et la Tchécoslovaquie^/ 
par 1'entrée suivante : 
"BRESIL et ARGENTINE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
création d'une Commission mixte d'inspection des 
démarcations frontalières entre le Brésil et l'Argen-
tine. Buenos Aires, les 11 mai et 17 juin 1970 

Entré en vigueur le 17 juin 1970, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 2 novembre 1982 ." 

1/ L'enregistrement de l'accord entre Malte et la 
Tchécoslovaquie a été effectué le 10 décembre 1982 
(voir numéro d'enregistrement 21419 à la page 690 
de ce Relevé.) 

A la page 648, entre les entrées No 14861 et No 198Û5, 
insérer ce qui suit : 
"No 13561. Convention internationale pour la simplifi-

cation et l'harmonisation des régimes douaniers. 
Conclue à Kyoto le 18 mai 1973 

ACCEPTATION de l'annexe A.l à la Convention susmentionnée 

Notification reçue ^ar le Secrétaire général du Conseil 
de cooperation douanière le : 

2 6 août 198 2 
Pologne 
(Avec effet au 2 6 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de cooperation douanière, 
agissant au nom des Parties, le 15 novembre 1982. 

ACCEPTATION de l'annexe A.3 1 la Convention susmentionnée 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil 
de cooperation douanière le : 

6 juillet 1982 
Israël 
(Avec effet au 6 octobre 1982. Avec réserves à 

l'égard des pratiques 7 et 10 et de la norme 11.) 
La^déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secretaire general du Conseil de cooperation douanière, 
agissant au nom des Parties, le 15 novembre 1982. 

ACCEPTATION de l'annexe B.3 à la Convention susmentionnée 

Notification reçue ^ar le Secrétaire général du Conseil 
de cooperation douanière le : 

6 juillet 1982 
Israël 
(Avec effet au 6 octobre 1982. Avec réserve à 

l'égard de la pratique 2 6.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secretaire general du Conseil de cooperation douanière, 
agissant au nom des Parties, le 15 novembre 1982. 

ACCEPTATION de l'annexe B.3 à la Convention susmentionnée 
Notification reçue ^ar le Secrétaire général du Conseil 

de cooperation douanière le : 
2 6 août 1982 

Pologne 
(Avec effet au 2 6 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom, des Parties, le 15 novembre 1982. 
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ENTRY INTO FORCE of annex D.3 to the above-mentioned 
Convention 

The said annex came into force on 26 November 1982, 
i.e., three months after five States had accepted it, 
in accordance with article 12 (3) of the Convention. 
The pertinent notifications of acceptance were received 
by the Secretary-General of the Customs Co-operation 
Council as indicated : 

ENTREE EN VIGUEUR de l'annexe D.3 a la Convention 
susmentionnée 

Ladite annexe est entrée en vigueur le 2 6 novembre 
1982, soit trois mois après que cinq Etats l'aient 
acceptée , conformément à 1'article 12, paragraphe 3, 
de la Convention. Les notifications d'acceptation per-
tinentes ont été reçues par le Secrétaire général du 
Conseil de coopération douanière comme indiqué ci-après : 

New Zealand 
Switzerland 
Israel 
Hungary 
Poland 

Date of receipt of notifi-
cation of acceptance 

31 May 1976 
13 April 1977 
24 January 1979 
18 December 1981 
26 August 1982 

Nouvelle-Zélande 
Suisse 
Israël 
Hongrie 
Pologne 

' Date de réception de la 
notification d'acceptation 

31 mai 19 7 6 
13 avril 1977 
24 janvier 1979 
18 décembre. 1981 
26 août 1982 

Authentic texts: English and French. 
Certified statement was registered by the Secretary-

General of the Customs Co-operation Council, acting on 
behalf o T the Parties, on 15 November 1982.«i 

Textes ̂  authentiques ; ah jyla is e.t f ran ç a i s . 
La^declaration certifiee a ete enregistrée par le 

Secretaire général du Conseil de cooperation douanière, 
agissant au nom des 'Farfies',' le 15 novembre 1982 ." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaoh monthly statement covers, according to subject matter end parties, 
the treaties end subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the sane year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1976, cet index récapitule aussi sur me base annuelle les 

références données dans les relevés préaêdeiment publiée pour l'ennée en cours. Lee références nimériques 
renvoient eux pages du relevé correspondent. 



INUEJ (ENGLISli) 

ACCIDENTS APR:227; JULÏ:399; OCT:5b9-570; Boy :b52; 
ACCOUNTING 80V:b2b; 
ADMINISTRATION BAR:157; AIM:22U; JU«K:309; JUI.X:371, 3BO, <«05; 
AERONAUTICS MAÏ:2bi; 

AFGHANISTAN BAB:115; BAY:2b3; JUN£:31b; AUG:«54; sjSP:499, 511, 513-515; 
AFRICA APR:229; (la*: 260; OCT: 570; 
AFRICAN CIVJ.L AVIATION COBBiSSIUN noW:olb-b47; 
AFRICAN DEVELUPBENT B*»H 8AÏ:2bO; DEC:722 
AGENCY FOR Tdt HioKlbiTiOa of NUCLEAR U^APONS IN LATIN ABERICA JAN: 17; 
AGRICULTURAL COI1HOD1TIES BAa:99, 102, 101-105, H i , 14»; APR :*01-203, *0b, 214, *23-*25; nAI:*b*; JUNc:312, Jib, 330-331; 

JULÏ:374, 407: 
AGRICULTURE JAN : 17; ftAR:l01, 105, lilt, 114, 1*1, 123-124, 137; APK:199, 201, 21*, 214, 223-2*5; T,AL:*o2; JuJ>ii:Jl2. 31b; JULI:374, 

37b, 4u7; AJG:447; NOV:D17, b22-o23, b2tt, o33, U42, o44; IIEC:b94-o95, b97, 700-/03, 7 IB 
AGRONOBÏ DEC:712 
AIRCRAFT JAN ; 15 ; JUi.K:3ob; AUG:451; 
AIRCRAFT UNLAWFUL. SEIZORS JAN:15; AUG:45 1-45*; 
ALBANIA JAN:8; AUG:454; 
ALGERIA FEB :77; RAN : 147; LIAÏ:*O5, 273; J0LÏ:370. 397-390. 4UB; AUG:454; SJ!P:5U5; DiiC:b93 
ARATEUR RAUIO OPERATORS BAE:11J, 135; JULl:37b; 0EC:b91 

ABAFTDK RADIO STATION S OC'i:574; NoV:b20; lM.C:b91 

ABERICA Al'b:210, 230; 
ANDABAN SEA BAÏ:2b3; 
ANGOLA JAN:5; »AY:2UU, 273; JULÏ:40b ; AUG:454; OuT:5b4; NO V:b4b; 
ANGUILLA BAI:2u4; AUG:4o2; 
ANIAAL HEALYÙ JULY :373, 404; 
ANU1ALS JULY:j73, 404; N0»:b4j; 
ANTIGUA AND BARbllOA FLb:54; UCT:571; 
AP A ft THE ID J*N:12; FEU:5B; b*Y:^b5; OCT : 571 ; tio»:oto; 
ARAB STATES FTII:b7; APR:2*b; JUAE:33B; 
ARBITRAL AHAHIJS FEb:7u; JUA£:324; 
ARbl'i'R ATION FEb:7u; NA£:1bb; JUKE:.»24; 
ARCHITECTS AIK:20U; 
ARGENTINA JAN:1b; Fibî47; UARMOb, 115, 1J3, 14 1, Ibo, 1bo; Al-Û 23l>; BAY :2b4, 273; JilNl.:3j5; JULÏ:3/U, 379, 3bd, 390-39 I. 40»; 

AUG:44b, 451, 4b1; SEP:502, 505; OCT:5bU, »74; NO»;ol/-olB, b30-b31, b4b; UEC: b 90-b 92 , b99, 711, 725 
ASIA APR :219; DEC: 7*0 
ASIA AND PACIFIC JiiHE:325, 33b; 
ASIAN DEVELUL-BENT BASA APL<:219; ILF:499; 
ASSISTANCE JAN:1, 4-b, 1U, 14, lu; Fl.b:3/-3B, 4 1, 49, 51, Ul-b3, 7B; BAh:10u, 1U9, 12B, 134, 130-1J9, 149-150; Aft: 197, 200, 204, 

20B-2U9, 21il, 220, .*9; 11AÏ : 2b 1-*b3; JUU Js :309-311, 3*0; JUUCJ/O, 3/fl, 405; AUG:440, 452-453; S£*:5U*., 50b; uCf: 55B-SbO, 5D2; 
;PO V : O23-024, b.»4, b39, b42, b4B-b*9; DEc:b9*-b94, o99, Vu5 

ASSISTANCE—AUKXMISTRATIVU Fhb:4U, 49; 
A S S I S T A N C E — E C O N O B I C FEB:5L; B A R : 1 1 4 ; S£P:5UL>; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAN : 1; KUV:O49; 
ASSISTANCE LEGnl. AUG:443; S£P:504; 0CT:35B; 
ASSISTANCE T,ILI».1I IEB:BL; ITS : 2.0 J-204 ; 
ASSISTANCE—OI EKATIOAAI. FLC'.B^-U; BAN : 149-13U ; JUI-Ï:405; SEP:499; 
ASSISTANCE — TECHNICAL I)AK:109, 11*, 1*:1; AJrR:20u, 221; RIAJT:2b*; JULX:3aO; AUG:444; SI;P:50*; UCT:S5o-5bO; AuV:b*3-u24, U34, b39, 

b4*; 1)EC:B93-o94, b99, /05 
ASSOCIATION FfcuiUUB OF NOV:b3*; 

ASIKO'JUHI JUNE:J21 , 33<i; 
ATLABTAC OCEAN FEB :5O ; BAN:135; JCL1:37U, 405; AI)G:4 50 ; otT: 5/5; 



BBONNEBERTS PEV:b1; BARS: loS-lbb; 8*1:272; SLP:S17-518; 
ACCIDENTS avr:227; J01L:399; oCT:Sb9-S70; ao«:bS2; 
ACCORD DIS FLORENCE JAN: 1, 11-12: JUIN:327; 
ACCORDS DE SIEGE-ORGANISATION DES NATIONS UNlfcS t£»:39; Jul* :327; 
ACTES INSÏRUflENTAIEES JAN:21-22; nAi:*bS; J01a:324; JU1L:J9S; A0UT:4b2; 

ADBIRISTRATION SAkS:1S7; AfX:22B; JU1N:309; JÙ1L:371, iao, «us; 
AERONAUTIQUE SAi:2bJ; 

AERONEFS JAa:1S; JlilL:3»b; A0Ut:4Sl; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN : lb; AOUT:4S1-4S2; 
AFGHANISTAN HAhs:11s; SAL:263; JOiCJlu; A0BÎ:4S4; S£P:499, S U , S13-515; 
AFRIQUE AVR :229; S Al:260; 0CT:S7U; 
AFRIQUE DO SUD JUIC33S; JblL:3b4; AODI:4ol; ucx:S72; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERoiE AlufllUUt Jaa;3; Fa»:39-40, Si; BA*S:10», 133-134, 137, I4S-147, IsV-luo; JuiL:394; avUï:«Sa; 

SBP:S11; OCT:SbU; N0»:b43, bS4; Dtc:719 

AGRICOLES—PRODUITS BAkS:99, 102, 1U4-10S, 114, 148; *»k:*.Ul-203, 20b, 214, 223-22S; BAl;2s2; J«lk:31*, 31e, JJ0-J31; Jbn.tJ/4, 
«07; 

AGRICULTEURS A«R:208; DEC:703 
AGRICULTURE JAN:17; BARS:W1, W i , 112, 114, 121, . >23-124, 137; A «h: 199, 201, 212, 214, 2S; B*l:2b2; JtlaijU, 31o; JUlk:3/4, 

37b, 407; AO0T:447; NUV:bl7, 022-U23, B2B, UJJ, U42, U44; DJ3L':094-b95, b97, 700-703, 71a 
AGRONOB1E DEC:712 

ALBANIE JAN:8; AOU*:4S4; 
ALCOOLS BARS:102, 108; JUIN:340; 
ALGERIE Ft»:77; BAktt:1«7; Bal :2os, 273; JttlL:37o, 397-398, 40a; AuuT:4S4; OLP:SOS; nu:;»j 
AL1BENTA1RES—OBLIGATIONS BARS : ISO ; 

ALIBUNTATION FEÏ:4S, 70; BARS: 104, 117, 137; A«t:214; jom:311; AOUi's447; uEC:720 
ALLEBAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JA«:S. 18, 21; F£f:42-«3. bv, S7-b1, bb-b7, 7a; HAaS:99, 12o-132, 13S, 14/, lit»; •«»;2v7-20l>, 

211, 21S, 222, 22b; S Ai. :2b 1, 273, 27S, dlA-, JUIN : 3x7-310, 317, 340, 33s; JUlL:3u9, 372-374, 30U, 3aj-3u«, 4Ui>; >Uiili<4j, 
«4S-446, «48, 4S4, «VI, 4b2; sEfS499-aU0, S02, MIS, 318; OCt:sS9, So4, S73; •0«1»20, n4s; utù:OU», /«t, 719 

AMERIQUE A*R:210, 230; 
IBERIQUE LATINE JAN:17; A»A:197; JUIC337; OCl:Sb»; «0«:bl7, 04b; DEC:b91 
ABlTiE AVS: 198, 2VS, 221; JU1«:340; JU1L:37«; *u«:o19; 0Ec:b91 
ABITIE-COOPERATION JU1N:340; ao«:o19; BEc:b91 
ANCIENS CONB4TTANTS F£V:SO; 
ANDABAN (BEE) HAl:2b3; 
ANGOLA JAN:S; BAls^OO, 273; Jlili.:4ou; AOOI:4S4; OCTSSb4; *UV:U4»; 
ANGUILLA BAI:2b4; AOUT:4bz; 
«NIBAUl JUIL:373, 404; NO«:b43; 
ANIBAUX—SANTE JU1L:J73, 404; 
ANTIGUA—ET—UARbUDA rEV:S4; UCT:S/1; 

ANTILLES NEERLANDAISES Jii>: lt>; BAhS:1So; BAI:^73; JUiL: J7 J, 40a; UEC: /19 
APARTHEID JAN:12; FE»:So; BAI:2bS; oci:S71; «o»:b4b; 
ARABIE SAOUDITE A(R:204, 221; BAI:2/3; JUlL:4Ub; *0UT:4S4; b£*:!i01, S05; 
ARBITRAGE tt.1-.la-, BARS; laa; JUIN:.>24; 
ARBITRALES—SENTENCES Ft.»:78; JU1CJ24; 
ARBORICULTURE DEC:702 
ARCHITECTES AVa:200; 
ARGENTINE JAN:1tt; FsV:«7; MAESlIOo, IIS, 133, 141, lao, Ibb; »»n:230; BAl:2u4, 2/3; JtUk:3Jb; JaiUJllli J/9, JUO, «.si 

A00T:448, 4S4, 4b1; SEP:bU2, SOS; oc/: sou, s/4; uo»:o»7-ulb, bjO-ajl, b4a; uc.c:o9u-<>•»*, ut y. /il, 72S 

ARBES A FEU JUIL:373, 404; 
ARBES BACTÉRIOLOGIQUES JAM: la; AOIiT:4S2; 
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K U U (ENGLISD) 

AUSTRALIA JAN:», 12, 44; ttn: 75; BAR:lbo; uW:*:72-27j; JUNE:311, 3lB, 333, JJ3; JULl:3t.9. 3bo-3<>7, 400; >iu:«iai Stlruiw, 
Ull! 

AUSTRIA JAH:A; TUT,:OA-T>A; BA*: IUI, I2O, I M , B I , Is», D O ; t n : M ? . 213; BAÏ:2OO, 2O2, I.o5, Ho-ill-, JO»4:3I7-3LB, 323, 333, 
335; JULI :3 7*. 374, 3bj-j84, j9*; AttG:»43, 450, 454, 404; Si»-:5U5, 519; OCT:557, 55», 5o4; No»:ol9; OEC:/I4 

A»IAT10N JAN:15; BAh: 1 0 9 , 113, I 5 U ; AP»:20u, 202, 419-421; BAl:2o3; JU»E:33O; JULY:374, 37o; A « G : 4 4 3 , 4 5 2 ; oCi;>73; T O I : H T - M ) ; 

BAHAMAS JAN:15; BAR:1O1; BAI:273; JUNR:->*.>-324; UUI.I:395, «WO; AUG:434; SEP:505; 

BAHRAIN AAY:273; jULï:4ob; AUG:454; SEP:5O1; 

2ANANAS NOV:ol7, 64b; 

BANGLADESH JAN:19; HAS: 120, U S , 140, 145; BA1:2/3; JU*E:33S; JULI:4UB: AUG:434; SEP:505, 3LU; »o»;OJÏ; 71s 

BANKING NoV:b3l, b4l; DEC:713 

BARBADOS JAN:1; MAR:1*1; NAY:27J; JUFCK:JU7-309, 3J3, 33A; JUI.L:4UA; AUG:434; oCT:5/3; N0V:OL7; 

BEEP BARJIOO; JURE:3O9; 

BREF—laioRis BAR:100; JU»L:309; 

BELGIUM Ebb :42, 4b, 5b, 58-01, oo-oo, bo; B»a:115, 142, 152, 154; AP»:197, 205, 210-217, 220; 0*1:259, 27j; JU»t:3u7-31u, 317-319, 
333, 333; JULY:3b9« 371-374, 3o3, J9b, 40b; *0G:443, 454, 4!>t>; SEP S505-50b; 01.1:504, 5/3; M UEC:bd9, o92, #1» 

BELGO-l.UXEBBOilRG ECONOMIC Ul.IoN JUNE : J19-32U t JUj.i:372; 

BELI&E JUNEI310, 332; JULl:37B; oCT:575-578; aov:u*U; D*C:71o 

BENIN FEB:4B; BAR: 1*1; BAÏ: 259-200; JU«E:307--»09, 3lo, 33s, 33»; AUG:454; ocf:3o4; »ov:o*3-o24; 

BERLIN (AEST) JAN: IB; Pbs;:37-»1; OUNE:309-3 to; JUL! :3B<*, 40»; SLF:S05, >14-515; UEC : 719 

BERMUDA JAN:5; STP:5*1; 

TATIAN BAR:151; A*A:*19; JONE:311; AUG:45O; 01:1:374; 

BOLIVIA rtii:5u-57; AEA:*O/, 210, 23U; juNE;31t>; 45o; OCT:559, 5o4; NO«:ol/; 

BOOKS nov:ojb; 

BotSNANA JAJ. EBB:4 1, O*; BA«:114; BAI:2UO; j<tN£:3O7-3U9; AAO:434; NoV:o37; 

BRAZIL JAN:1; FEB:4O, 74-/3; BAR:11O, 1*4, 143, 1/1-17*; A*A:2OO, 215, 230; BAL:2/3; JU»B:jlu, J2U, 333-330; 302, 
3B9-J9U, 408-409; AUG : «45-447, 434, 40 j; i b :3o2, 3u3; Ot.l:557, 5o 1, 5o4, 379; iuV:b17-ol8, 04», 049; DEC:o»b-o9 7, 7»l-7L2, 721, 
72 S 

.IBIDBES JULÏ:J/9; 

BRITISH VIKGIB ISLANDS JAI*:5; A0GS4O2; 

BROADCASTING DAT:14j; J.Ab:->3o; u<_T:5uu, 5s1; 1>EC:711 

BRUNEI JAJ:5; 

BUENOS AIRES *£B:54; BAH:1OL; 

bUlLuj.NI. INDUSTRY APR:2*7; 

BOLGARIA JAN:12; FE6:D5; JAH:11«, 134; ÙAI:2/J; J^UE:31O, 327; joui:372, 40B; AU»:44O-44/, 434; oii:5oo; 

BURBA JAN:2; BAL:203, 273; JUNC:318, 333; Jil»I:4oo; AUG:434; LEC:710 

BURUNDI »AY:2oJ; J_»E:.»u7-309, 31B, 335, 3J7; *TIB:434; SER:ST>o; UCF:5o4; •o»:o*7-o2u; 

BXELOSUASIAJ SOVIET SOCIALIST REPUBLIC B*A:1D9; AU»:434; 

C. MBODIA AR : lb 1; 

CANADA EÙB:47; BAR:1u4-1U5, U 9 , 14j, loo; 4F>:202-203, 214, 210-219; BA1:273; June:JLD-319, 335; juia:->o9, 375, 3/9, 3A3, 300, 
40o, 4UI.; AUG:»5-»; SEP:499-5UO; oc'I:5UI, 304; NO«:O5U; DEC:7to, 722 

CANALS JUI<E:JI4; 

CAPE Vf.UDf. JAN:U; AAY:2OO, 273; JJNE:j07-309; Jubi:3/9, 400; AUG:454; JEI:513-51/; 

CARCII OGENIC SUBSTANCES APS:22B; 

CARGO K N U U H . (1'UHTS) OCT:57W; 

CARIBBEAN At A: 197; Jitk£:j37; uiiC:o91 

CARIEBEAA CUBRUNLTL AUI:44»; 

CARIbBEAN DEVELlmBeNT bARA i&AY:*04; 

C»sn-Ofi-DELiVi.Rï Pbb:oo; RAu:1o5; 0AI:*/0-*7i; s^:5io-3l/; oCi:579; 

CENTitAL AFRICAN REPUBLIC BAR : 12U-121 ; BAI:*OU; J : 30 7-30 9, 31», 333, 333; *Uù:454; O«.I:3o4; 

CENTRAL iAK* OF HESI Afbltii. STATU BAR: 1*7; 

CHAD nA J : *bO; JUAE:-1B, 3*3—J«.4 , 335; AUG 1454 ; 
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IklikJ (FRANC AÏS) 
ARBES NUCLEAIRES JAN;I7; FE»:b»; SA1:2 7S; AOOT:4S1-4S2; 

ARTISANAT JAN:9; DEC:B92 
isit »Vk:219; OEC:72U 
I S U ST PACI1IQUE JU1N:32S, jit; 
ASSISTANCE J»«:1, 4-b, IU, 14, lb; Ft»:J7-JO, «1, 49, SI, ol-OJ, 7tt; RARS:10u, 1U9, 128, 134, 130-139, 149-lbO; A«k:197, 40U, 2U4 

206-209, 2111, 220, 429; AAl:2bl-2b3; JUIN:309-3II, 320; JiilL:370, 378, 4US; A001:44O, 4S2-4SJ; bx*:S02, Sub; oCX:SSd-S00, SU2; 
IOV:b23-b24, 034, b39, b42, b4b-b49; DEC>b92-b94, b99, 70S 

ASSISTANCE ADA1N1SÏRAT1VE FEV.-40, «9; AOUT:4S3; 
ASSISTANCE LCONOHIQUE FLL:S1; AAJIS:<1«: SUP:boo; 

ASSISTANCE FINANCIERE JARsl; NoV:b«9; 
ASSISTANCE JUDICIAIRE JA»:3; BAKS:99, 147; 
ASSISTANCE JURIDIQUE AOUT:4«3; SE<-:bO«; i>CT:SSo; 
ASSISTANCE RIL1TA1RE FECbl; AVk:203-2o«: 
ASSISTANCE MUTUELLE FEV:4b; NARS:128; AVMM99, 213; AOUT:444, 44b; 0EC:b9l 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE FtV:02-b3; BARS: 149-ISO; JUII.:»0S; S*P:499; 

ASSISTANCE TECHNIQUE B»ks:1u9, 112, 121; *Vk:20o, 221; BAl:2bi; JIUL:JOO; AOUT;444; sEP:Si»2; od:SSb-SoO; aoV:t>43-b24, o34, 039, 
642; DËC:b93-b94, b99, 70S 

ASSOCIATiOk INTERNATIONALE UE DEVELOPPiBER'j: FeV:S3, 79; U U s 11S-12 J, 12S, 148-14»; NO* :b22-b2t, b2o-b4B, OJ2-OJJ, OJ/-O40, b42; 
UEC:693-b9S, b97-703, 70S-710 

ASSOCIATION—LIBERIE D» ku«:bS2; 
ASSURANCE AVR:200; AAl:27b; 
ASSURANCE BALADLFI OcT:bo7, S70; 
ASSURANCE—ACCIDENT BAI:27a; 

ASSURANCE—CEOHÂGE BAI:2B1; 

ASSURANCES SOCIALES JAN:19; rEV:77; BANS: ISO; 
ASTRONOMIE JU1N:321, 338; 

ATLANTIQUE (OCEAN) FEV:Sb: BAKS:US: JULL:37b, 40S; AOUI:4SO; 0CT:S7S; 
ATLANTIQUE SUD-EST FE«:Sb; 
AUSTRALIE JAN : 1, 12, 2«; FEV:7S; BA»i>:1oo; A«C:199; BA1:2 /4-273; JU1N:311, 31b, 333, 33s; Jt,lL:jo9, JUO-JO/, w ; »OUÏ:4S0; 

SEP:S08, S20; 

AUTORITE DU LIPTAkO-UOURHA JAN:23; 
ABTRICBE JAN:9; FE»:0«-o9; BARSMOI, 12B, LJO, 134, toi, lSb, 170; A«k:19/, 213; b«I:2ou, 2bi, xOS, *7b-*/7; Jill»:.>17-310, JiJ, 

333, 33b; JU1L:372, 374, 383-384, 392; AOUT:44S, 4SO, 4S4, 4b4; SEP:S0b, S19; u>-i:SS7, 3S9, Su4; N0V:0I9; 
ATIA110N JAN: IS; BARs:109, 11 J, ISO; A«R:*00, 202, 219-221; BAl:2o3; JU1«:330; JU1L:J74, J/U; AUUT:44S, HS*; UI.J::s/3i NU«:U4U-S47 

BAHAAAS JAN:1B; .1»KS:lbl; BA1:273; Juim:3^J-^4; JUIL:jbb, 40a; AOUT:4S4; SEP:bUS; 
BAHREIN BA!:273; JU1L:«08; AOUT:4S4; BTP:sol; 
BANANES NOV:b17, 6«b; 

BANGLADESH JAN:19; OAKS: lib, 138, 140, 14b; BAl:^73; JUU:J3b; J81L!4Utt; «OUî:4S4; b£r:S0S, S lu; kuu :bj/; i«.ii.:/0U, /19 
BANQUE AFRICAINE DE DEVELOM-ENEkT HAL:2bO; DGK:742 
BANQUE ASIATIQUE BE DEV ELOt InanUt fcVk:4l91 SEÎ-S499; 
BANQUE CENTRALE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE i-'uOiiT N*«S:12I; 
BANQUE DE DEVELOPPERENT DES CARAltiES BAl:2b4; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECuNsTkitLTAUa ET L& UEVELUPPEHENT ït»:S3, 79; nAk^:11S-1lb, llo-lto, I4a-I49; loV:b4l-b42. b44; 
DEC:b93, b9b-710, 713 

BANQUES NOV:b31, 641; 0EC:713 

BARAIDE JAN:1; KARS:121; NAI:<7J; JUIN:3U7-309, 333, 33S; J0ii.:40B; AOUÏ:4S4; UI.f:S73; T U M L / ; 
BATIABNT—INDUS'I'KLË AVR:*27; 
BELGIQUE FEV:42, 4b, Sb, SU-bl, ob-oo, ao; BAts:HS, 142, 1S2, 1S4; AVk:197, 20S, 21o-2l/, 22U; r.Al:4S9, 4/3; Jbla;3o7-310, 

317-319, 333, 33b; JUIL:M9, 371-3/4, 3t>3, j9b, 40o; AOJI:443, 4S4, 4ba; SEP:S0S-S0b; Ok.r:so4, s/3; »o«:o_>o; a92, 719 
BELIZE JUIN:310, 332; J0ii-:37«; oCT:S7b-s7a; kov:o^0; DiiC:71u 
BENIN FEV:4U; nnks:121; K«l:2S9-2ou; JUIN:307-309, 310, jjo, 337; AOJT:4b4; 0Cf:S0i; kov;o23-o<.4; 
BERLIN (OUEST) JAN:1B; FEV:S7-bl; juik :309-3lo; J0lL:J04, 408; bEP:sOS, s 14-bis; dec :719 
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iXUi.1 (Ell Ui. J. 3d) 

CHASTER PLIGHTS AM;44U; 
Ctt»iiTEos-CUNSIIII>j-loii3-iï*tu»iis JAII: 14-13; r&O;34; &AA:144, lai, 15b. loi; a*< :2oO, 2 M , 2/J; JU**:33O; J0I-Ï:4J0; »I>O:4I/-4IT>; 

HOV:b4o-b«7; JLC:o9* 
CHEESES HAE:10O, 10 J-104, i o u ; 

CHESICAL PBOUUCTS N*FC:loo, 102; 
CHilttREb-lUiiulis-»oUTH JAM: 17; RAa:lbo; AP*:229; 0Ci:30*; 

CHILE APK>2i0; 8.1:2JJ; Ju»E:jiJ, 33S; JULL:397, 400; A*>:44«, 434, 457; S£PS513-M7; UCT:3oo, So5, 574; »UV:o4o; 
CHINA JAH:B; FE3:50; BAS : ) 12-11 .»; APA:*O*, 215; b*i:4b3, 2/3; JU.E:311; JULl:3/1, 377, 40o; AOG:454; S*P:503, 3II-5I4; noV:o*l. 

044; 
CIVIL LA a J*n:22; BA»:2oo; o€t:57J; 
CI«AL BATTERS .lAt:22; PTB:42, 50; BA«:l*a, loo; 0*1:205, 2/2; J0NE:324; AUG:443, 4O2; SI*:304; 
CIVIL PROCEDURE JAR:22; rtb:07; BAÏ:*OO; JUL1:393; OCI:5/J; 
CIVIL REGlSikAïioii BA*:1O1. Ibb; BAÏ:*72; JURE:322; »O»:O5O; 

CIVIL L.L 1,HT- JAa:14; rb»:4t>, 54; I F T U U , 22b, 432; *JG:43O; SEP:5lo; ocT:571; uac-.nu 
ClAi»S-OE«IS NAK:114; J0Ll:3b1; SEP:500, 510; 

COAL !IAR:s9, 1o5, 147; J0«t,:3l1, 320; koV:o3u; iu.C:o*9 
COCOA PEU:c3; AAA : 151—1 >2; a*«:i:/4; jubfi:327; seP:30 9; OCT:505; »ov:o3o; 
coj-PLï »B»:55; baa: 117; stf:i*l; oc^:5o4; «on:o3o; 
COLLECTION (ot biLLs) ftb:bO; NABS 105; 8*1:271; SEP:517; ocT:579; 
COLLECTIVE BARGAiHillG AtA:*2/; 

COLLISIONS litaViUATioii) BAA: 142; AUG:4OO; 
Cou>»3AA JA«:4, 13; b**:1«4: API-:20J, 20b, 2*4, *jo; JO.A:JJ3-J34; JUCÏ:371, 37o-379; AOG:443, 44O, 434, 45/; 3I.r:3o5; oci:504, 

371; NU»:617, 643, o4b; l>EC:70u-/o7 
COLORADO H/1..1 APR:*22S 
CoatithCiAL JAÏÏBAÛ JAN:*2, 44; TZUISU, 40, 4A, 00; N*K:12o, lob; R*I:2o5-2bO; JUA£:324; J U N :393; ATFO:44o, 40*; SEP:30I; OCT :573; 

i>ov:b2u: 

coaaoiUTits PEB:55, m , »»; BA»:I14, «4b, t i l-15*, loo; *rb:200-*02, 20o, 214-210, 223-423; OAL:2/4; ou«&:3l2, 31o, 322. 32/. 330; 
JDLI:3bv>, 374, 3it), 407; *b»:4u2; stP:309, s*.t; ucx:5ol, 304-503; no/:ol7, 040, 030; 0i.c:7i5, 7*2 

cunniiiuCATioub r.At.:ii4; BA»:*O5; 001.1:37»; ocr:5uo; *ov:ot4,; m.t.:ob9 
Conouos NA>:*oo; JOAT:3U/-309; ACG:*34; *OV:BJU; UEC:O9J 

COAPLHSATLOK FTI>:5l; «AH: 143; AUG:4O1; 
CONFEIIEMCES-ARETAUGS. JASI3S BAAT»Jb; .PAS 197; BAL:*BO; JUAjS: 310-311, 319-320; 0EC:09U 
COMGO Aft:*l*; BA«:20U: JvUE:3tb, 323-324, 335; Jk.i.i:3»3, 404; »J(i:44o, 454; 
consTBUcrioi R.AFI:i3b; J<ILI:37*. 37»; NOVSO3»; UEC;/1O 

CONSULAR BAITER:: SEi>:49; APE: 199, 2u9; JuNE:3*3, 32/, 33o; JO»i :j/U: 3EP:510; UEC:711 
CO.ITTINIH.S ÏT:::IN-, NAH;14*; AFK:2-9; AI!U:4OI; 
COETINI.IITNL BRIELF Ai:b:2o9; OCT:557; 
COIITKACTB P.AÏ-.259, *T>4; 
CO»Tiic.UHu..;. JAN; lb; b Ai: 319; 
COOA ISLAMDs JUL1:J7O, 3bu. 390, 392; Oct:5»»; 
C O O K E OCT:'>U7; 

COOKS OCT:5O7; 
COtiPbEATAOJ JAA:3-4, li, to. A*; »..b:j/, 39, «I, 44-43, 4 7, 49-50, 3*-53, 02, 03, O0-72. 7b-7»; 6A«.:99, 1J5-10O, 112-llj, 12/-120, 

131-13*, Ij4—135, 130-140, 144, 147, 154-l3a, loO-lol, Iu9-t70; *p»:201-204, 2o/-*oo, 2lo-*l*, *14, 221-223, 223; aAI:2b3, 275; 
JD!.a:J11, JIJ, 315-JIH, 32U-J21, 3*7, 3*9-330, 337-3jb, 340; J ULJ : 370-371, 37o, 3/9-300, 393-394, 4UO-40/; Alio :444-449, 45B-45S 
4o2-4b3; b*tiijl-50*, 50b, 511; OCT:i5b-5o3, 371-5/4, 5/5, 3bO; »OV:b17-b*l, 04*-043, o»o, 034; UEc:ob9-o94, /11-712, 714-713, 
715-741, 725-//0 

LOO^LiiATXO.I COUNCIL EUIL Tat. ARTAS S* ATFTB OP'I'TTFC GULP BFCP:301; 
C0OPLKATÀOA — AOEiCbLTjhAL Alio 544 7 ; MOVSOI'/, O40; 
COOPEKAI'*UM~CULFUIIAT. J»n;ji »LD;31; i".AA:lul, 17o; juhe:jio, j20, 330; JUL>:370; AU0:44o; Oci:3b0-5oi; LM.:724 
CUOH. IUTicN — OCU»UA1C JAN:4, tt, *2; PE3:3l; £AA:10/; Aé-A :* II—412: JOAt: J17-Jltf, 34u; JOLUJ/O; «»i,:«U-MI>i ^.P:30 >-302, 300, 511 

.•iOV ; b 1 7, b«c; 
cooi>j,B«T.o,i — '..iiUCuiXonAL JAN:3; BA^:170; J0«C.:3ib, 320; oCT:5bO-ioi; 
COOi':.hAT*OH — îiiAl.CAAi. J>>At:3bO; 
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INDiïl (FnANCAlS) 

BERBUDES JÂU:5; 
BHOUTAN HARS:151; AVk:219; J0IN:JI1; AOUT:45O; UCÏ:574; 
BIBLIOTHEQUES JU11C314; 
BIENS FEV:37; 
BIRBANIE JAN:2; BA1:203, 273; JUlft:31o, 335; J01L:40o; AUU'i':454; DEC:710 
BLE OCT:501; 
BOEUF BARS:1U0; JUIN:309; 
BOEUF—IhPORTATION (IAkS:100; JUIN:3U9; 
BO is BARS: 105: 

BOLIVIE FEV:bo-57; AVR:207, 210, 23U; JUIN:310 ; Autir:454, 450; OCX:559, 504; HUV:bl7; 
BOTSWANA JAN:3; FEV:41, 02; BARS:114; BA1:200; JolN : 3U 7-30 9 ; AUDI' : 454 ; NO»:637; 
BBESIL JA N : 1 ; F£V:40, 72-73; HAUS:110, 124, 143, 1/1-172; AVK:400, 215, 23l>; MA1:273; JU1.I:310, JIU, JJ5-330; JUAI.: J/3-jou, 302, 

389-390, 408-409; AOUT:445-447, 454, 403; SL*:502, 505; OCÏ:557, 5ol, 504, b79; UUV:O17-blO, o2b, o4y; DEC:b90-oy7, 711-712, 
721, 7^5 

BB1SE-GLACE (UAVLKES) SAKS:105; 
BK ON EI JAN:5; 
BUENOS AIRES FEV:54; HAKb:101; 
BULGARIE J&N: 12; FEV:bb; BARS:114, 134; BA1:273; JU1N;3I0, 327; JU1L:372, 408; AOUT :44o-447, 454; uCi:boO; 

BUREAU D'EDUCATION 1bERO-AHEBICAIN 0CT:5b0; 
BUREAU INTERUODVERNEBEtlTAL POUR L 'IKFUEaATiON JUli.:393; 
BURUNDI BA1:260; JUIN :307-309 , 318, 3->5, 337; AUUï:4X; SEP:bob; OCX:504 ; NUV:o27-o2d; 

CACAO FEV:b3; BABS: 151-l5z; HAl:z74; JU1N:327; SEP:buy; ol_T:505; NOV:030; 
CAFE PE V:55; bajiS:117; SEP:521; OCï:bo4; HoV:bjO; 
CABBODUË BARS:161; 

CANADA FEV:47; BARS :104-105, 139, 143, loo; AV»:2u2-2o3, 214, 2lb-21a; CIAL : 273 ; Juih: jlo-jla, Joi-uoy, J/5, j7y, JOJ, jb o, 
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CREDITS—INDUSTRIELS DEC:7U 1, 709 

CUBA JAN:3—4, 20 ; AVR:21U; BA1:273; J U I N : 3 1 b , 330, 335; J U l L : 4 U o ; A0UT:454; SLP :511 ; 0 0 1 : 5 / 5 ; NuV;&17, 034 -653 ; 

CUIR—INDUSTRIE B A R S : W o , 110; AVK:400 ; 

CUISINIERS OCT:567; 

CUISINIERS (NA V 1RES) oCT:5b7 ; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:1, 4 , 11 -12 ; F E V : 4 0 , O7 ; B * * S : I 1 4 , 132. 146, 16b, 17U; B A l : 2 6 2 - 2 6 3 , 477; J J 1 0 : J I 4 , 316, 320, 340-327 
330, 336 -337 ; JU1L : 3 7 0 - 3 7 1 ; AOUT : 4 4 3 ; SEP : 5U4 , 51B; 0IT:S72; NOV:619-620, 042 , 651 ; DAC:O94, IR 12.. 72o 

DANEBARK J A N : 1 - 2 . 5 , 13; PEV:51 ; BARS:129, 131, 135. 141; A » R : 2 0 3 , 212; M A l : 2 e 2 , 273 ; J U l k : 3 0 7 - j ï u . 341, 335. 33o ; JU1L :369 , 
373 -374 , 37b, 3B 3 . 408; AOUT:450, 454; SEP:5U4, 519 -520 ; 0CT :5b0 , 5o4 ; OEC:719, 721-722 

DANOBE (PLEUVE) JU1L:381; 

DECES PEV:37 ; . . . 

DECES (DECLARATIONS) hARS:166; 

DEPENSE M«RS:103, 115, 13b; A V R : i o 3 - 2 o 4 , 218; J u l f c : 3 1 2 , 314 , J49 ; JU1L:375-376 ; SEP :500 ; 

DEB0GRAP8IE NOV:618; 

DESARMEMENT JAN:1B-17; AV R : 2 U ; BA1:475; JU1N:J46; JTLLL:39B; AOUT:451-452; DEC:718 

DESASTRES NATURELS NOV:621; 

DESSALERENT BARS:130, 153; 

DETTES FEV:38; B A R S : l l j ; JU1N:315; JU1L:375; SEP:501; ROV:620; 

DEVELOPPERENT JAN :17 -1B ; r E V : 7 5 ; flA«S:10B-109, 11 o . 118-143 , 125, 132, 141, 146-149; AVR : ^ 0 4 , 2UO. 214 . 223 , 229; J U l » : 3 l l , 316 
JU1L:38U; SEP:501 , 519; 0CT :570 ; NOV:b24-644. u26-64b , 632-033 , 635, 637-644 ; DEC:694- 0 99 , 70 1, /O j , /06, 709, 7 1 2 - 7 1 J , 71o , 

DEVELOPPERENT INDUSTRIEL BARS:123, 125; DEC:703 

DEVELOPPEMENT RURAL BARS:134, 149; AVR:229; J l t l k : j 4 5 ; 0CT :570 ; kOV:o23-624 , 626, U35-636; LEC:o95-u9o 

DIFFERENDS—REGLEMENT JAN :18 ; J U 1 L : 3 8 1 ; SEP :499 , 501; OCT:5oO, 574; 

DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAN: 16; FEV:64, 71; HA»S:160; AVK:411; JUIK:J45, 332; SEP:510; DLT.:7 14 

DIPLOMES FEV:O7; BARS:L34, 169; A I R : 2 2 b ; JUIN :33/-33 8 ; JUIL:JÏ5; SEP;499, 540; OCI:574; N O V : o 5 l ; u i C i ê ^ i 

DISCRIMINATION J * N : 1 3 , 40 ; FEV :65 -66 , 71 ; nAkb :13o , 170; AVk:41:>. 245 ; J U l k : J 4 6 ; JU1L :400 -401 , 404 ; AOÙf:43.3, 4 5 o ; b £ r : 5 u o - 5 U 9 ; 
0CT :508 , 5/1 ; N0V :b48 , 653; DEC:714 

DISCRIMINATION RACIALE JAN:20; FEV:/1; RAKS: i 5 o ; AVR:2I5; JOI«:34U; A0UI : 45b ; NOV:04B; DHC:714 

DIVONCE JUIL:39O; SEP:521; NOV:647; 

DJIBOUTI FEV:50; MA i :2bU , 273; JUIN : 3 2 3 - 3 2 4 ; JUIL : 4 0O ; AOÛT : 434 ; NoV :o42 ; 

DOCKS JAN :5; MA»S:Ï57; AVR:429; J<11L:403; NOV :B5J ; 

DOCUBENTS JUDICIAIRES JAN:22; MA l : 2b5 ; JU1N:344; AOUT:4I>4; 

DOMANIALES—QUESTIONS JS1N:315; 

D0BIN1QUE JAN:12; MARS:109; MAI:473; JUIN:3O7-309, 318; JÙ IL:403, 400; AOUX:454; 

DONS JAN:3, 23; BARS : 114. l i b ; AVE : 414. 241; 

DOUANES J A R : 9 , 21; F E V : 3 7 , 4b , 55 , 61 , 6 5 ; I iA« :>:S9, 104, 12o, 14b, 1 5 9 - l b O ; A V » : 2 2 9 ; BA1 : 4 / 4 - 4 7 5 ; J u i k : 3 4 0 - 3 4 / ; J U l i . : 3 9 4 - J 9 3 ; 
AOUT : 444, 451, 453 , 4 5 b ; SEP:504 , 511, 324; o c i : 5 b J , 305; NOV:o4B; D E C : 7 l l , 714-715, 715, / 4 5 - 7 i o 

DROIT C I V I L JAN:22 ; M i l : 2 6 b ; JU1L :395 ; 0 C ï : 5 7 3 ; 
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In DEI (ENGLISH) 
FAEBOE ISLANDS BAR: 135; DEC:719 
FAIRS-EXhlBITIONS MAR : 159 ; 
FALKLAND ISLANDS JAN:5; 

FAMILY BATTERS B AR: 134; S£P:504; 
FARMERS APR:208; DEC:703 
FERTILIZERS DEC :70 b 
FIJI APR:200; JUNE:307-309, 333; A0fa:454; SEP:505; 

FILa PRODUCTION FEb:49-50; 
FINANCE COMPANIES APR:219; nov:642; 
FINANCIAL HATTERS BAR: 111, LLJ, 1<T9; J0NE:jo9, 315; JUEY:J7I, 361, 39o; sEP:500, s LU; oCT:s75; DEC:o90 

FINLAND JAN : 5; FE»:68, 70-71, 7b; M*K:108, 131. 134, 152; APR:203; MAY:26l-262, 2b5-2bb, 273. 27b; J0«E:317-318, 322, 333, 335; 
JULY:3b9. 374, 382-383, 408; AUb:443, 44o, 454, 464, 4u4; SEP:503-505, 512; OCT:557, 564, 57U; »u¥:bl9, b47-o4b; DEC:6*2-693, 
722 

FIREARUS JULY:373, 404; 
FISH CULTURE DEC:b9u 

FISHERIES JAN : 7 ; a**: 104, 106, lib, 135; A*r:406. 217; JULI:37e; 
FISHiNG FEB : 5b ; APi>:198, 215, 21b; JOLÏ :4o5; AU» :44b, 450; SEP : 5U3, 512; N0*:o42-643, 654; 
FLORENCE AGREEMENT JAN:1, 11-12; JUNE:347; 
FLONERS AIR:213; 

FOOD FEE:45, 7o; BAR:104, 117, 137; A!»:A14; JDNE:J11; AUG:447; DEC:720 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF TUt> UNITED NATIONS FEb:53 , 79; BAR: 137; 
FOREIGNERS FE3:4b; NOV:643; 

FORESTRY BAR:117, 119; A0G:444; NOV:bl8-b19, 626, o31, 633; 
FRANCE JAN:3-5, 9; FEB:j7, 42-43, 46-51, 35, 76-76, 60; BAR:127, 129-131, 150, 154; APR:2U4, 204, 207, 217-21o; MAY:273; 

JUNE:307-310, 317, J26, 335; JULY:3b9, 373-373, 379. Jul. 383. 402, 406, 40b; AUG:443, 454, 45B; S£P:502, 505, 307, 509, 522; 
OCT:564, 57o-579; N0V:b43, bSO; DEC:b92, 712, 7a2 

FRASf.R RIVElv Ai-R;21B; 
FREE TRADE tEi:Soj; OCT:5/0; NOV:o47-b48; 
FRENCià GoIANA JÀLl:402; 
FRIEADS.-IIP APH: 193, 215, 421; JUKE:34O; JULY:379; uoV:bl9; DEC:o9l 
FRIENDSHIP CO-OPERATION JU»E:J40; »OV:o19; UEC:o91 
FRONTIER TRAFFIi. JAN:2l; FEB:37 , 55; DEC:714 

FRONTIERS FEB:49-5O; BAn:111, 135, 150-131, lb9; APR:19b, 202, 207, 2U9; BAl:2b3; SEP:499-500, 502, 5o7, 522; DEt:691, 711, 725 
FRUIT EAR:103; 

SAbOn FEb:4o; 1,AY:260; JUNE:31B, 323T324, 3^5; AUG:4 54, 459—4 b 1; OCT:564; NOV:O54; 
GAMRIA Ji:l:i; Fiib:39; MAY:2bo, «/J; JURE;3O7-3O9, 333, 335; J0L>:408; AUG:454; ROV:647; I/EC:O90 
GAS FE'i>:43, bu; BAR:l44; 

GATT PEB:74-73; JU RE : 333—335; J0EI:J79, 3B2-393; 
GENEVA (LAKE) MAE:l2?; 
GENEVA CONVENTIONS BAR : lob-lb 7; JUAI :394-395; SbP:519; 
SENOC1DE JAN :20; nAR:170; 
GEOGRAtHY ocT:Soo; 
GEOLOGY 1-1AK : 1 16 ; JUuE':313; OCT:5bO; DEC:7I2 
GEOTUÉJ-.BAL 1'hSOOhCj.S AOV:b3B; 
GERMAN D EBLICII «TIT. KEPUCIJ.C JAA;1, 14; FEO :49 ; BAA:I32, 134; APR : 199-2UU ; 0AY:27J; JULY:37O, 37 O, 408; A0G:44B, 430 , 454; SEP:503, 

5u5, 513-515; OCT:570; 

GERBAKY, rtû^LA*. REPUbLlC ot JAR :5, lb, 21; FEO:42-43, 50, 57-61, 6b-o7, 7o; MA*:99. 128-132, 133, 14 7, 150; APU:207-20B, 211, 
215, 224, 240; BaY:461, 473, 473, 27o; JUNE:3u7-jlo, 317, 3*0, 335; JULX:3b9, 372-374, 380, 383-304, 4UB; AUG:443, 445-446, 448, 
*b4, 437, 4b2; S jip : 499-5U0, 502, 505, 5 18; OCT:339, 504, 373; »OV:620, 045; OEC:OB9, 711, 719 

GHA NA JAN: 13; FEE:0*; BAY:200. 273; JUNE :3o7—309, 333; JUj.Y:4UU; AUG :4 54; SEP:505; 
GIRO TRANSFERS FE9:O0; MAR:1O4; B»Y:270; SEP:51O; oCT:57B; 
GOLD BAA:111; 
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IkDE I (FRANÇAIS) 

DROIT COMMERCIAL JAN:22; BAI: 400; JU1L:395; OCT:573; 
DROIT D'AOTEDR BA1:/7o-277; 
DROIT DE LA HER DEC:690 
DROIT DES TRAITES FEV:b3; BARS : IS 1; AVR:212; 

DROITS CIVILS JAN: 14; PEV:46, 54; AVR:212. 22b, 232; AOUT:450; SEP:5ia; OCT:571; DEC:718 
DROITS CULTURELS JAN: 14; OAKS: 159; AOUT :45b; SEP:S10; 
DROITS DE L'HOMME JA«:13-14, lb, 20; PEV:S4, o3, 71; BARS : ISB-loO, 170; AVk:211-212, 215, 22b, 232; JUi»:32o, 332; JblL:404; 

AOUr:45j, 456, 45U; SEP:508-509, 51»; UCT:571; »oV:o4o; DEC:714, 7ID 
DROITS EC0NOBIQUES JAN:1«; BARS:159; AOUT:4S6; SEP:S18; 
DROITS POLITIQUES JAN:14, 2U; PEV:S4; AtR:2l2, 226, 232; A0UT:4S6; SEP:518; OCT:S71; DEC:/10 
DROITS SOCIAUX JAN:14; BARS:159; A0UT:4Sb; SEP:518; 

BAUX TERRITORIALES OCT:557; 
•COLES JAN:3; NOV:b21; 
ECONOMIQUES—QUESTIONS BARS:107; JUIN:31U; SEP:SOI, 511; koV:ol7, 646; 
ECONOMIQUES—RELATIONS AVk:204; 
EGOUTS—CONSTRUCTION FEV:44, 08-69; NARS:124, 129, 152; UEC:7U9 
EGYPTE JAN:1, 14; PEV:40, 63; BAkS:113, 127, 141, 145; A Vu :200-4> 1, 211, 223, 227-22S; MAI:40U, 27j; J0i.ll S J17-318, 33U, 335; 

JUIL:385, 408; A0UT:454; SEP:5US; OCT:566-570; NoV:o1b, 621-o22, o43; OEC:e9d-o99, 717 
EL SALVADOR AIR:210; BAI:273; JUIN:318; JUAL:408; AOUT:4S4; OCT:5O4; MOV:O4O; 
ELEVAGE BARS:117-119, 125; NOV:617; 

ENIRATs ARAUES UNIS JAN:15; NAI:4oo-2AB, 273; J01U:JLD, 328, 333; JULL.:4U8; AOUT: 454; SEP :501; NOV :62U; 
EHPLOI JAN:17; PEV:78; BARS:111; AVR:227; JIUL:4U 1-402; oct:Su7 , 569-570; DEC:717 
EBPLOI—POLITIQUE JUIL:403; AOUT:4S7; 
ENPLOI—SERVICES J01L:401; 

EflPRUNTS JAN : 1-2 ; FfcV :4o, 51; BARS : IIS—116, 118-12U, 143, 125-126, 146-149; AVR:2ul; J'J iL:j77-37o ; SEP:5U1, SU4 ; uCr:5oO; 
NOV:021-o28, 630-642, 644, 648-649; DEC:69S-/1U, 7 13 

EnPRUNTS—DEVELOPPERENT JAN :lo; BARS:110; NOV:64M-o49; !>EC:o95 
EMPRUNTS—GARANTIE BAks:113, 115, 11o-125; NOV:o21-a23 , 625-629 , 631-632 , 634-630 , 639-640; i>96-o9/, 699-/01, 7o4-7u7, 

709-710, 713 
ENERGIE PEV:55, 04; BARS:99, 106, 10b-109, 139, 147, 167; JULN:310; JU1L:394; AOUT :4 5tt; NOV:o19, 623-040, 032, 654; 1>£«.:/U4, 

706-707, 719 
ENERGIE ATOMIQUE FE*:55 , 64; BARS:115, 130-139, Io7-loo; AVM;204-2oS, 400, 214, 242; J01N;31o; JU1L:394; AUUT:4SO; NoV:oS4; 

DEC:669, 719 
EBERGIE ELECTRIQUE BARS:121, 123; JU1R:311; i>EC:o96, o98, 704, 7 ID 
ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUE HAkS:1l6, 118, 149; SEP:5Ul; DE_:706, 706 

ENERGIE NUCLEAIRE JAN:3; *EV:38-40; BANS:1U9, 133, 14o-l47; AVR :403, 205; JU1N:JJI; JU1L: 40O; AOUi:44b; 
ENERGIE THEKBALB BARS:117; NOV:Oj2; 
ENPANCE-JEUNEssE-BiNEURà JAN:17; BARS:15O; AVk:229; ocr:S62; 
ENGRAIS DEC:705 
ENSEIGNEMENT JAN:1, 4, 11-12; POV:oo-OL; HAUS:10»-llo, 114-115, 12->, 125, 134-135, 14o, loo, loi-I/o; AVU:401-404, 4UO, 445-446 

JUIN:320, 3/6 — 347, 337-->3a; JUAL:d/l, 395, 405; AOdI:451; S£p:499, 520; OCT:S60, 572; NOV :o2l, 647-646, O30, O3S-036, 651; 
DEC:691, 700, 704, 704, 708-709, 714, 741 

ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL *Vk:221, 220; 
ENTITE NON-INTERNATIONALE MARS:l07; 
ENTRAIDE JUDICIAIRE JU1H:321; 
ENTRAINEMENT FiïV:47; MARS : 1U9-110, 122, 136; AVk:201-202, 206, 44 1, 226; NOV:ol8, 626, Diu; DEC:o9l 
ENTREPRISES MOYENNES—DEVELOPPEMENT kuV:t>37; L.HC:710 
ENTRETIEN ROUTIER BARS:132; JDIL:372; 
ENVIRONNERENT JAa:3, LB-19; FEV:44, 56, 69-70, 73; MARS : 140-141; AVR: 199, 264, 21 1-213, 4*1; l> 4/5-277; JJilCJlJ, 3261 

JU1L:374, 390, 404-405, 4U7; AUUT:444, 4S9-4DO; SEP :alb-319; R0V:o50-6Sl; DEC:&9I, 716, 710 

ENVOIS CONTRE REMBOURSERENT PEV:00; MAko:loS; BAI : 27o-271; SEP :51b-S17 ; OCT:S79; 
EPARGNE FEV:01; MARS:IbS; HAl:271-2/2; SEP:517; OCf:579; 
KQUATEUH JAN:2, 13-14; BARS:141, 152; AVk:21u; Jbicjll; AOUT:454, 457, 461; 3fcP:S02; OCï:564; NuV:OL7, 641 ; 

739 



I N PEA (ttNGLISd) 

GBAIN aAR :112 ; 

GRANTS J A » : 3 , 23 ; BAR: 114, l i s ; A P k : 2 l 4 , 221 ; 

6BEAT LAKES BAR: 103; 

GREECE JAN: 5; FE»:39, 44, at, 09; BAB:14U: APh:2o9; BAÏ:273, 27D; JUNE:31B, 327, 335; JOLI:369, 373-374, 3»1, MJ 
A0G-.454; S£P:505; 0CT:564; 

GHBEKLAND D A E : l i b ; 

GRENADA J0AE :307 -309 , 332 : AUG:454 ; « o » : o 4 o ; 

GUADELOUPE J l ) L * : 4 0 2 ; 

SOATLBALA J A N : 9 ; F E t t : M ; » A k : 1 3 1 - 1 5 2 ; APA : 2 3O; AOG : 4 5 J - 4 5 4 ; o c t : 5 o 4 ; N o » : o 4 o ; 

GUERNSEY JAN :24 ; FEB:63; OCT: 564; 

GUINEA HAR:119: APRS201, 20V, 224 ; BAX : 2 6 0 , 273 ; JON*:307-309 , 312 , 331; JULI:402-403 , 4 0 3 , 406 ; A < « : 4 5 3 - 4 3 4 ; SLP : 5 0 5 ; o c c : 5 6 4 ; 

GUINEA—BISSAU B A Ï : * 6 0 , 273; JOKE : 3 0 7 - 3 0 9 ; JUL> :40u: AUG : 4 5 4 ; 

GOIANA APE : 2 0 a ; BAY:273; JUNE:307-3U9, 335; JVLI:406; AUb:454; » o » : o l 7 ; DEC:711 

HABITAT JULI:374 , 404-4 0 5, 407; 

H A I T I JAN :3 ; BAH s 110, 123; J U » L : J 3 5 ; JOJ.K :407 ; AUG:434; OCI : 5B»; N 0 C 6 4 6 ; 

HANDICRAFTS JAB :9 ; DEC:692 

HEADQUARTERS (ORUANIEATIUkSI FE6 :39 , 6 * ; BAA:127; APA :21u . 229-230; J J » E : 3 2 7 ; S £ P : 4 9 9 , 3 0 * ; OCT : 3 5 7 - 3 5 s , 37o ; n o c o l B , o43 ; 
HEALTH JAN:5 , 12-13 ; FKB:44, 4 o , 31 , 69 ; BAB:104, 111, 127, 129, 132, 146, 151-132, 157; A F R : 2 0 « , * 2 3 , 229 ; J u n j i : j l 3 , 319; 

JII L I : 3 7 9 , 403; AUG:4 «3 , 4 5 0 , 4 5 4 - 4 5 6 ; OCT: 570 , 374 ; N U C 6 2 5 , 643 , o53 ; DEC:690, 700, 709 

HEBITAGE—CULTURAL FEb :67 ; BAK:166; BA1:277; JO«E:33 7; S E t : 3 1 o ; N u « : e 5 1 ; DEC:7*0 

HEBITAGE—NATO BAL PEB:6 7; BAJI:1BB; BAI:277; JU»T:JJ7; SEP:3I8; >ov:651; DEC: 720 

HIGH SEAS BAfc:14U; AUe :459 ; 

HIGHNAIS BAN:120, 146-149; JU»E:340; NOV:O*4, 627, 630, 640-642; UEC:693, 701, 704, 70E 

HOLY SEE JULY:395; AJG:43Î>; 0CT:360; NOV:65I: 

HONDURAS APR:21J, 223; ALTO:444, 454; oCT:564; * o v : e 1 7 , 64U; DEC:7O9 

HONG KONG BAK:14U, 14 2, 146; APB:227.; JULI:399; AOG:45 7; s L r : 5 * 1 ; 

HOSPITALS FEB: 47, 50, 76; 

HOUSING APE:223; J « k E : 3 1 5 ; SEP:499; 

HO BAN NIGHTS JAn;13-14, l o , 2 0 ; FEB : 5 4 , 65 , 71 ; A « A : 158-IBU , l 7 o ; APh :211 -212 , 215 , 226, *32; JB»I.:J2O, 332; J0> . I :4«4; AUG:433, 
456, 45B; SEP : 508-509, 518; 0CX:571; N0»:B4I>; D^C:714, 71B 

H0BAI1IÏARIAN BATTEBS BAR:166-167; JULJC394; S * * : 3 l 9 ; 

HUNGARY J A N : 3 : P t B : 4 9 , 65 ; BAk:99 , 134, 148, l ou ; APR: 19c, * 1 3 , 220; BAI : 2 o 6 - 2 7 0 , 273 ; JONE :3 t o , 334-333 ; dl ik l : 3 7 6 , 363 , 4 0 » ; 
AUG:445, 454 , 4 5 9 , « 6 1 , 464 ; SEP:503-5U3; OC l : 372 ; NO « :u47 ; DEC:/14, 726 

HIDROELECTRIC PONER B A R : l l 6 , 118, 149; SEP :3o1 ; OEC: / « » , 70B 

IBERO-AflERICAN 3UREA0 OP EDUCATION OCT:36U; 

ICE-BREAKERS (SHIPS) BAR: 105; 

ICELAND BAR : l O B , 135, 154; B * I : 2 7 3 ; JUNE:JJ3; J U * i : 3 / u , 406; AUG:450 , 454; SEP :505 ; 

IDENTITY DOCUBENTS 1>£C:717 

1BBIGRATI0N JUL1:4 I )0 ; 

IBPORTS-EIPORTS J A R : 1 , 9 , 11 -12 ; flAk:99-WO, 104, 106, lOB, 116, 126, 14o , 1 3 9 - l u o ; A P R : * u l - 2 0 2 ; B A X : * / 4 - * 7 3 ; J W « E : 3 o 7 , 3 *3 , 
326-327; JULY : 3 7 6 , 388 ; AUG:43 i ; « O » : 6 3 7 , 640, » 4 3 ; 

INDIA J A H : 1 7 ; B A B : 1 0 1 , 117, 144, 162-164 ; BAI :2 '/3; J 6 » E : 3 3 3 , 335; JUiai S 369 , 377, 4V6; A0u :434 , 436 ; 3Ep :303 ; U C C 3 0 4 ; uu< : 6 3 2 - o 3 3 ; 
DEC:697-69B 

INDONESIA FEBÎ4B; BA1I:114, 138, >46; APB:*07-20B; JUNE:310, 3*3, 334-335; JULT:369, 394; AUG:434, 46*. 46h; UCT:364, 373; ao»:o*.u, 
63O, 643; DEC :70«-705 

INDUSTRIAL RELATIONS * P k : 2 2 7 ; 

INDUSTRY FE8 :73 ; BAR: 119, 125, 14O, 157; JUN * . : 3 l 9 , 32b ; J U L Ï : j e o , 400 ; AUG:444; N0V : b2J - o *< « , 629, 63A , 640 ; I>E>.:O93, 695 , 70 K, 710 

INFORMATION P£B :43 ; SEP:3U2; u c r : 3 6 1 ; 

INFORMATION—EXCHANGE JAN:22; AP»:203, *05; BAI : *U5 ; JJ»E:3*4; AUG:462; 

INSECTS APR:199, 224; NOV:643; 

INSPECTION APR:225; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ESCLAVAGE JAN:20; 
ESPACE «AKS: 10b-10b, 114, 141; JUIN:31U: JU1L:J75; DEC:b89 
ESPACE EXTBA-ATROSPHEBIQUE JAN:17; BAI:2OU; 
ESPAGNE JAS:5, 9-10; FEV:37, 41, 51-62, 53, 70; EAES: 129-130, 135-136, 141, 143, 154, 17U-172; AVR:2U7, 221, 220-22», 232; 

(]Al:2b2, 273, 277; JUlb:321, 335-33b; JUIL:371, 374, 370-37», 303, 3B5-3oo, 368-390, 396-397, 40A; AOUI:«43-44!>, 454, 45O; 
SEP:5U1-5U2, 505, 5o7, 511, 520, 522-523; 0CT:557, 559-560, 564, 571, 574-575; NUV:042-643, 634; DEC:b9t-b9i 

ETA1N HAKS:1bb; JOIN:322; JUIL:3o9; SEP :509; N0V:o50; DEC:7i5 
ETAT CIVIL NAKS:16 1, 160; BA1:272; JLILN:3.T2; »OV:o30; 

ETATS ARABES ?E»:67; AVN:22b; JOIN :33b; 
ETATS-ONIS D'ABERIQUE JAN:17; FEV:39-40, 51, 55, 7z; BAAS:99-l15, 138-139, 141, 143-148; AVE:19o-20o, 210, 217-223, 231; BAIS273; 

JUIN:312-316, 32b, 329-331, 333, 335, 339-340; JUIL:374-37b, 37a, 383, 3b7, 396, 406-408; A0UTS447, 454, 463; SEP:*99-500, SOS, 
519; OCT:5b I, 564; UEC:689, 721 

ETHIOPIE FEV :41 ; BAl:2bO, 273; JUIN:307-309; JUlL:40d; AOUT:454; UCT:504; 
ETUDIANTS BARS:150; 
BBEuPE HARS : 130-131, 134, 153-154, 169; Jl)IN:338; JU1L: 3 73-3/4 , 395 , 4 04-4 05; AOUT:443; SLP:32U; ROV:63l; 0EC:721 
EXPLOITATION BltflERE JAB : 4; AVK:207; AOUT:462; NOV:6Jo; DEC:696 
EXPORTATION A0UT:445; OCT:559; 

EXTRADITION FEV : 77 ; AVR:199; JUIII:321; 0CT:558; 

FABILLS—QUESTIONS oARS:134; AOUl:443; SEP:504; 
FAUNE JAN:19; AVE:2IJ; Jlii«:31j; JUIL:37 4 , 40 4-405, 40 7; 
FADX BONNAIAGE JAN:24; AU0T:4b4; 
PEHBES JAN:13, 20; FEV:65, 73; BARS : 156-157, 170; JUlN:32o; juIL;399, 4J1, 404; AoUT:453; SEP:508-509; oct:5oa, 571; 
PER AVR:204; NOV:639; 
FIDJI AVR:20U; JUlN:3o7-309, 333; AOUT:454; SEP:505; 
FINANCIERES—QUESTIONS BARS:111, 113, 149; JU1N:3O9, 315; JUii.:371, 381, 39a; SEP:5U0, 510; OCT:575; DEC:69U 
FINLANDE JAN:5; FEV:b8, 70-71, 70; BARS:1o8, 131, 134, 15i; AVR:203; 8Al:2bl-262, 205-26O, 273, 2/6; JUAN :317-316, 322, 333, 335; 

JU1L:369, 374, 382-383, 408; AOUT:443, 448, 454, 4o2, 464; SEP:303-50 5, 512; OCX:557, 564 , 570; N0V:bi9, o4/-64o; DEC:o92-693, 
72 2 

FLEURS A Vif : 213 ; 
FOIRES—EXPOSITIONS BARS:159; 
FONDS AU TOR ENOU V£i.A8LE DES NATIONS UNIES POUR L'BXPI-ORATIOII DES RESSOORCES NATURELLES F£V:39; S£P:5U9; DEC:716 
FONDS D'EtiUlPEBENX DES NATIONS UNIES AY*:!!)?, 2UO-209; JU1L:37U; 
FONDS DE L* OPEP POUB LE DTVËL0PP1BENT 1ATERNATIOMAJ» OCT: 557; 
PONDS INTERNATIONAL D '.LNJJEFLHLSATLON DES DOBB^GUS DJO A It A POLLUTION PAR LES aXDROCaHEURES BARS:143; AOUl':4ol; 
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPRBENT ABILLCOLE JAN:17; AVE:Z10, 212; DEC:718 
FONDS RAMUS »A1:275; A0UT:45z; 
FORAGE B/LES: 105; JU1H:319; 

FORBAT10» PftOFuSSlONNLLLii AVR:221, *2o; NOV:ojO; 
FRANCE JAN : 3-5, 9; FEV:.»7. 42-4J, 40-51, 55, 7u-7o, <10; UARS:>2/, 129-131, 150, 134; AVh:<.02, 204, 2u/, 217-216; nAI:273; 

JUIN :3U7-310, 317, J2O, 3J3; JI1IL:3O9, 37J-J7S, 3/9, 36 1, 363, 402, 406, 4U8; AOUT:443 , 454 , 45e; SEJr:5D2, 505, 507, 50», 522; 
0CT:5b4, 570-379; Nov:o45, 650; DEC:O92, 712, 

FRASER (FLEUVE) AVA:2 10; 
FROKAGES BAUS:100, 103-104, 10B; 
FRONTIERES FEV:49-5O; BARS:111, l->5, 150-151, io9; AVA:19o, 202, 2U7, 209; HA1:2o3; SEP:499-5OU, 302, 3U7, 522; 0»c:o»l, 711, 725 
FRUITS 0ATS:10J; 

GABOk FE V : 4 o ; liAi:2bO; JI>1*:318, 323-344, 335; AUDF:454, 459-461; OCT:504; NOV;o54; 
GABËIE JA!f:4; PSV:J9; BAI:460, 27J ; JOIN : JU7-309, 333, 335; Juli.:408; AOUT: 454; NOV: 647 ; 1>£C:690 
GARANTIES — NUCLEAIRES JA4:3; rtV:j8-40, 35, 04; rlAoS:133, 147, lo7-lb8; AVR:203; JUIN:310; JUlL:40b; DEC:oa9 
GATT FEV:74-75 ; JU1W: 33->-335; JUlL:3 /9, 3b2-J»3; 
GAZ FEV:43, 63; BAAS:124; 
GENEVE—CONVENTIONS B ARS : lob-107 ; JU1L:394—39 5; SEP:319; 

«ÏEN1E CIVIL BAttS:L40, IzS; JUlH:3iO; AU0T:440; OCT:357; «U*:6*7-o20, o3a; DEC:705, 7o9, 712 
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INDEX (ENGLISti) 
INSTITUTIONS DECîbSO 
INSURANCE APR:200; BAI:27é; 
INSURANCE—ACCIDENT BAY:278; 
INSURANCE—SICKNESS 0CT:5b7, 570; 
INSURANCE—UNEBPLOYBENT BAY:2o1; 
INTER-AMERICAN INDIAN INSTITUTE APR:210, 2JO; 
INTER-GOVEHNBENTAL MABITIBE COSSULTATI»E ORGANIZATION BAR:140-I41, 158; BAY:273; 
INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOA INEORBATJ.CS J0LY:393; 
INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY JAN:J; FEb:39-40, 55: MAR:1«9, 133-134, 137, 14O-147, 167-166; JULY:394; AUG: 456; SEP:311; 

OCT:5BO: NoV:b43, 654; DEC:719 
INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND ÛEÏELUFBENÏ FEb:53, 7»; MAB:115-116, 118-126, 148-149; MOV : 621-64 4, 644; DEC:69J, 

b95-71U, 713 
INTERNATIONAL COMPUTATION CENTRE MAR:168; BAC276; JULÏ:393; SEP:512; DEC:720 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE SE?:500; DEC:724 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION FEB:53, 79; OAR:115-123, 125, 140-149; NOV:622~b24, a26-62a, 032-b33, 637-b40, 642; 

DEC:693-6 95, 697-703, /oi-710 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPBENT JAN:17; APR:21U, 412; DEC:>IB 
INTERNATIONAL HYDR0GRAPH1C ORGANIZATION BAR:113; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIuN AUG:449; OCT:5bb-3o7; 
INTERNATIONAL BARITIBE ORGANIZATION MAY:273; J«LY:406; AUG:459-460; 
INTERNATIONAL BARITIBE•SATELLITE ORGANIZATION BAR:144; 
INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND BAH:143; AUG:4b1; 
INTERNATIONAL TELECOBMONICATION UNION JURE:332; 
INTERNATIONAL HBALING COMMISSION FEU :62; 
INVESTMENTS JAJ:10; F£B:bj; MAR :112; JUNE:307, 31s, 317, 323; JULY : 369, 372, 377; SEP:510 ; NOV:620, 632; DEC:6B9, 695 
INVESTMENTS—GOARANTEE JAU:1U; Ftb:o3; MAU:112; JUNE:315; JULY:3/4, 377; NOV:620; 
INVESTMENTS—PROMOTION J0LY:372, J77; 
IRAN AUG:434; SEP:5U5; 
LITAG JAI>:1, »; APR:209; MAY:273; J0aE:320: J»LY:40B; AUG:454; SEP:SO5; oCI:576-579; 
IRELAND JAN : 1; BAR:131, 132, 157; MAY:26a~263, 2/3; JUNE:307-310 , 335; JULI:3b9, 371, 373-374, 39a, 405, 406; A0G:45U, 454; 

0CT:557, 564; NOV:653; DEC:uB9, 71B-719 
IRON APR:204; j>OV:O39; 
IRRIGATION BAR : 120; OCT:537; >o>:627, 636; DEC:o9b, 702 
ISLE OP BAN PB» :63; MAK:142; APR:217; AUG:450; SEP:510; 
ISRAEL FEB:40; UAR:1l4, 134, 1«4, 146-147: APA:2U4; MAI:2/3; JUNE:332, 335; JULY:3B9, 40B; AUG:454; SJSP:5U5; DEC:725—726 
ITALY JAN:1, IB, 20, 22; FEB:42, 46, 49, 66-66, BO; BAR : 106, 152-153, 156; APR:2U9, 216; MAI:264; JUNE:307-310, 322, 335; 

JULY:3b9, 371, 373-374, 3B0-3B1, JBJ, 393; AOG:443 , 445, 454; SEP:305, 311; 0CT:564; DEC:712, 719, 722 
ivour COAST JAN : 17 ; n AI: ADO, 27 J; JUBE:JU7-309, 31A, 333, 333; JULY:3B9, 393, 403; AUG: 4 34; OCL':564; MOV :o34; 

JAMAICA FEb:57-59; BAY:*73; JUNE :J07-JU9, 319, 334-333; JJLY:374, 407-406; AUG:454; NOV:617, 629-630, 643; DEC:o9o 
JAPAN JAN: 11; FEB:3B, 46, 76; MAR:105-1U6; APR :197—196, 404, 214-215, 217-218, 421; MAI:2o3; JUBE:J1», 346, 329, 333, 335; 

JULY : 369, 3B2-3B3, 394, 406; AUG:454; SEP:503; 0CT:5o4-565; NOV:642; 
JERSnl FEB:63; <AY:278; SEP:510; OCl':564; 
JORDAN JAN :b; BAR:109: APR:201, 421, 426; MAY:2?3; J0NE:333; JULY :40b; SEP:501; NOV:62b-b27; DEC:719 
JUDGEMENTS PEU:bb-b7; APR:199, 413; 
J0DJ.C1AL ASSISTANCE J«iNE:321; 
JUDICIAL BATTERS FEb:42, bb ; ilAR:12b; APB:199, 203; JUbY:Jbl; OCi':5bO; DEC : 691 

KENYA JAN: 1o; BAt: 114-115 ; BAY:2ou; JUNE:323-J24, 333; AUG:434; SEP:504; OCT:564; DEC:707, 716 
KIRIBATI Ai*K : * 11 ; JUN~. '.3-344; 
KONAxT J A N: 9; MAR:141, 143; MAY:273; JUNE:317, 335; JULJ:375, 40Q; AUG:454; SEP:501, 505; DEC:742 

LAs>OUu JAN :5, 17-1B; FE»:54-S3, 73, 79; BAR:136-157; APR:207, 227-229; JUNE:328; JOLI : 399-403, 405; A0G:444-445, 457; SEP:502 
OC T:56 b—57o; NOV:652-653; DEC:71b-717 
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IVbEX (FRANÇAIS) 
GBNOCIDE JAN:20; BARS:170; 
GEOGRAPHIE OCT:5bO; 
GEOLOGIE HARS:118; JU1N:315; 0CT:5b0; DEC:712 
GEOTHERMIQUES—RESSOURCES NOV:b38; 
GHANA JAB:15; FEV:b2; BAl:2bO, 273; JOIN : 307-309, 335; JU1L:4U8; A0UT:454; SEP:505; 
GBAINS SAKS:112; 
GBABDS LACS NARS:105; 

GBBCB JAN:5; FEV:39, 44, b4, b»; BANS:14b; AIR:209; BAI:273, 27b; JU1N:318, 327, 335; JBlL:3b9, 373-374, JB1, 303, 401. 40b; 
AODT:454; SEP:505; 0CT:5b4; 

GRENADE JOIN:307-309, 332; A0UT:454; NOV:b4b; 
GROENLAND BARS:135; 
GOADELOUPB J01L:402; 
GOAT Hi ALA JAN:9; PEV: 51; BARS:151-152; A»R;23o; A0UT:453-454; oCT:5b4; No»:64o; 
GOERNBSST JAN:24; FEV:6J; OCT:564; 
GUERRE—VICTIMES BARS:1bb-167; JU1L:394-395; SEP:519; 
GOINEE BABS:119; AVR:2UI, 209, 224; M AI: zoo, 273; JOIN:307-309, 312, 331; JUIL:402-403, 403, 404; A0UI:433-4S4; SEP:5U5; OCT:504; 
GUINEE EQUATOHIALE BAI:2bO; JOIN:323-324; A0UT:454; oCT:5bU, 575; 
GUINEE-BISSAO BAl:26U, 273; JOIN;307-3U9; JUiL:40b; AOUT:454; 
GDIANA ATR:20b; B1I:273; JUII:307-309, 335; JULL:40B; AOUT:454; Non:017; 0EC:711 
GUÎANE FRANÇAISE JDIL:4U2; 

HABITAT JU1L:374, 404-405, 407; 

HAITI JAN:5; BARS:110, 125; JU1N:335; JDIL:407; AO0T:454; oc*x:5b4; NoV:b4o; 
HAUTE RER BASS:140; A0UT:459; 
HAUTE—VOLTA BARS:121, lob: BAl:2b0; JUIN :J07-309, 310, 335; AOUT:454; SEP:304; 
HONDURAS AVR:210, 223; A0UT:444 , 454; 0CT:5b4; 1111:61 /, 040; DEC:709 
HONG-KONG BARS:140, 142, 14b; AIR:227; JUIL:399; AOUT:457; SEP:521; 

HONGRIE JAN:3; FEV:49, 05; BARS:99, 134, 148, IbU; AVR:196, 213, 220; BAl:2bb-27o, 273; JUIE:jlb, 334-335; JUIi.:J7o, 3o3, 400; 
AODT:44S, 454, 459, 401, 4b4; SEP:503-505; OCT:572; NoV:647; DEC:714, 720 

HOPITAUX PEV:47, 50, 7U; 
HUILE MABS:138, 140-141, 147; JUIN:311; AOUT:459-4b0; D£C:btt9, 710 
HUILE D*OLIVE JD1N:337; 

HUBANITA1BES—QUESTIONS BARS :1bb-1b7; JU1L:394; Sit:5 15; 

IDENTITE—DOCUHENTS DEC:717 

ILE DE HAN PEV:b3; BARS:142; AVu:217; A0U1:450; SEP:51U; 
ILE NIOUE J0IL:3BB, 390, 392; 0CT:5B4; 
ILES COOK JU1L:37b, 3bb, 390, 392; 0CT:5o4: 
ILES FALKLAND JAN:5; 
ILES PEROE I1ARS : 135; DEC: 719 
ILES SALOBON BARS : 158-159 ; AVR:225; HA1:275; JUIU :323-324; AOUT: 451-452, 4oU; D*c:7o9 
ILES TOKELAOU JUIL:390, 392; 
ILES TUBQUES ET CAÏQUES AOUT:4b2; 
ILES VIERGES BRITANNIQUES JAN:5; A0UT:4b2; 
1BB1GRAT10N JUIL:400; 
IHPORT—EXPORT JAN:1, 9, 11-12; HARS:99-100, 104, 10b, 108, 118, 12b, 148, 159-100; AVR:201-202; BA1:274-2/5; JUl„:Ju7, 323, 

326-327; JUIL:378, 388; A0UÏ:451; NOV:b37, 040, o43; 

IMPOSITION JAN-.7, 9, 19; FEV:37, 40-49, 57, 72, 7b; BARS:10I, 113, 126, 132, 134; AVR:19'-t9b, 2o7, 215; a*I:.cel; Joio:3la, jlb, 
321; JUIL:377; AoUt:445, 448; SEP:5U3; nov:bib-o2o, 649; 0£C:693, 711 

IB POSITION—DOUBLE JAN:9-10, 19; FEV:37, 4b-49; BARS:12o, 132, 134; AVR:198, 215; BAl:2ol; JblN: Jlo, JUii.:3 / 7; AoUT:443, 448 
SEP:503; N0V:618-b20; DEC:b93 

IMPOSITION FORTUNE PEV:37, 4b-49, 7 i ; HAAS: 1*0, 132, 134; AVR:197, 207; JUlN:31b, 318, 321; JUlL:3/7; Auur:44b; kOCblb; 
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LLIIU (ENGLISH) 
LABOUR INSPECTION JAN:17; JU«E:J*b; JULY:400; 
LABOUR STANDARDS JAN:!>, 17-18; AP«:22B; JULY:402: AUG:457; NOV:b53; 
LABOUR—COBPULSOR Y JUNE:328; 
LARD BERLIN MA»:13!>; AUG:44J; 
LAND DEVELOPBENT BAB: 112; 
LANGUAGES APR:197; 

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC FEB:37, 57; JltNE:31B; AUG:454; OCT:57b-37b, 5B2; UEC:7U8 
LATIN AMERICA JAN:17; APM:197; J0NE:337; oCT:5b1; NOV:017, 04b; DEC:a91 
LATIN AdERICAN ECONOBIC SISTEB OCT:561; MoV:6 17, o4b: 
LAN OF THE SEA D£C:69U 
LAW OF TREATIES FEB:b3; BAB:151; APk:212; 
LEATHER INDUSTRY BAR :10 b, 110; AP*:200; 
LEBANON JUNE:315, 31b; A0G:454; OCT:559; 
LEGAL AID JAN:3; BAR:99, 147; 

LEGAL HATTERS JA»:3, 15, Id, 2U-22; FEBS63, 66, 77; BAfc:111, 140-141, 151, 156, 15a, lb 1, 166-167; APfc:20j, 205, 212; BAI:2bU, 
265-2bb, 273, 27b; J0Bi:322-324; JULÏ:371, 394-39b, 407-40B; AUG:443, 451, 4bU, 4b2; SEP:303-504, 519, 521; OCT:55b, 573-5/4; 
NOV:647, 650; DEC:714 

LEGALIZATION (DOCUMENTS) JAN:20; MA*:166; JURE:322-323 ; NOV:b50; 
LESOTHO JAN:21; FEb:31; BAa:159-160; MAI:260-A61, 267-269, 274; JUNE:307-309; JULY:393, too; A0G:454; 
LIABILITY—CIVIL BAR: 140-14 I ; AUG:46U; 
LIABILITY INTERNATIONAL MAR:140-141; APR:200; AUG:4bO; 
LIBERIA JAN:ld; BAR:154-15b; Ap«:203; BAl:*00, 273; JUNE:31B, 323-324; JULY :40b; AUG:454; SEP:505; OCT:564; NOV:a39; 
LIBRARIES JUNE:314; 
LIBYAN ARAB JAMAHIRIIA FEb:b7; MA*: 145-146, 161-165; MAY:262, 273; JDNE:317; JUEY:40B; AUG:454; DEC:724 
LIECHTENSTEIN JAN:19; MAR:12b; JU»E:31B, 333; J6LY:374; DEC:716 
LIPTAKO-GOUHBA AUTHORITY JAN:23; 
LIVESTOCK BAR :ll /-11S, 125; NOV:o17; 
LOAD LINES AUG:459; 

LOANS JAN:1-2; FEO:46, 51; 0Aa:ll5-llo, 118-120, 123, 125-126, 146-149; APR:201; JOLY:377-37A; SEP:5ol, 304; oCi':360; NO«:o21-62b 
D30-642, 644, b4b-649; DCC:b95~710, 713 

LOANS DEVELOPMENT JAN:lb; BAR:116; NOV:648-649; DEC:695 
LOANS—GUARANTEE MAk: 113, 115, Mo-125; NoV:621-6*3, 623-629 , 631-632 , 634-636 , 639-640; UEc:69 3 , 696-69 7 , 699-/01, 704-7U7, 

709-710, 713 
LOBE AGREEMENT JUNE:307, 310, 323; 

L0XEMBOURG FEB:42, 6b; MAR:135, 136-157, 168; APA:216; MAY:262, 272, 275; JONE: 307-310, 317-316 , 327 , 333 , 335; JbiJ:3b9, 373-374 
383, 404; AUG:443, 448. 454; OCT:504, 573; NOV:O50; DEC:719 

BACAU JAN:2l; 
MADAGASCAR FEb:47, 31; MAY : 260 ; JI1NE:307-309, 333, 335; AUG:454; OCT:564; »0V:b2il, 626, 647; 
BADHYA PRADES/1 DEC:69B 
BAINTENAHCE OBLIGATIONS BAR:15U; 
MAINTENANCE JIUAD3 0AR:132; JI»J,Y:37*; 
BiLA.i FEB:37, O7; BAR:1*5-120, 149; APK:213; BAÏIZOO; JUNE:JO7-309, 318, 335; AUG:454; ocT:sb4; 
BALÀYSIA BAR:144, 162-163; APR:2**; BAY:273; JUN*:3LB, 331, 334-335; JULY:369, 372, 375, 394; A0G:454; SEp;505; OCC557; DEC:699 
MALDIVES JAN:21; NI«:141; APA:209; BAY :27S; JULY:4UA; AUG:454 , 459; 
BALI JAN:LO; FEB:J*, 46-47, 76; 6AL:122; B«I:200; JUNE:307-309, 318, 333; AUG:454; DEC:693 
BALTA BAR : 13b ; BAY:273; JUNE:333, 335; JOEY:4 0B; *0G:4S4; DRC:690, 724 
BANO RIVER UNION BAR:154-156; 
MARITABt BAl'TEUi FEb:73; BAB : 128, 132, 140, 144, 13a; APh:198, 206; BA Y : 2b3, 273, 275-276; JGNE:31b; JULY :371-3 72, 397 -39d, 405, 

408; AUG:445, 45U, 457, 459; SJ1I :499"500; OCT:579; DEC:691, 711 

BARKETIN^ AOV:644; 
BARTINIUUE JUi.Y:402; 
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1 I M 1 ( « H U I S ) 

I B P O S I T I O N — H t U I U I PR»: 37, ST; 111:117; 

I B P O S I T I O N—REIENU JA»:7, 9-to, 1 » ; Pt»:46-49, 72. 7»; u a s : 1 1 J , u i , 132, 13»; A¥«:197 -L»o, 207 , 21 » ; BA I :2O1; jui»:3i», 321; 
JO I L : 377; A0DT:445, 44a: SKP:5o3; NO» :O18-620. V H ; DEC:693 

1IDE JAN:17; B U S : 101, 117, 1«4, 102-164; KAI:273; Joi«:333, 335; JUII.:3o9, 377, 408; AOUÏ:454, 458; SEP:5o5; ucr:5b4; 
NOf:632-b33; DEC:b97-b»B 

INDEMNISATION fB»:51; BAMb:l<3; AOUT:461; 

INDONESIE PEf:48; BAAS: 11», 13», 14a; A H : 2 u 7 - 2 0 8 ; JU1N:318, 32s, 334-335; JUIL:3o9, 394; Auu?:454, *»«; ocr:so4, 373; 
10V:b20, b3b, 6«3; DEC:704-705 

INDUSTRIE PEV:7j; BAAS: 119, 12S, M b , 157; J01»:319, 32a; JULI.:380, «00; AODT:«««; NO»:O2J-O24, b29, D32, b«0; DEC: 
710 

IMOSTKIE LAITIERE J01L :3b5 -3bb ; 

i n f i r b i e r — p e r s o n n e l JS1L : «02 ; dec:717 

I IPORBATIO* FE¥ :45 ; SEP :502 ; OCT:561 ; 

INPORBATIQUE P E » : « 3 . « S , bb , 71 ; H A A S : l o o ; A » R : 2 2 1 ; B A I : 2 7 b ; j u i l : 3 9 3 ; SEP :512 ; 0EC:720 

IBSECTES A1R :199 , 2 2 « ; N O C M J ; 

INSPECTION A » » : 2 2 5 ; 

1 IST ITDT INTERABBMiCAlB D'AFFAIRES INDIGENES A « * : 2 1 0 , 2 3 0 ; 

INSTITUTIONS DEC:b9U 

X ISZ I fUT IONS i t e c i u u l l s AOUT: «59 ; NO» :654 ; 

lNfESTISSBBENTS JAR: 10 ; P E » : 6 3 ; BARS :112$ J U i C J D Ï , 315 , 317 , 343 ; J 0 I L : i b 9 , 372, 377; S E P ; 5 W ; » u * : o 2 0 , t»32; u £ c : a a 9 , 095 

I l fESTISSRBENTS—GARANTIE J A N : 1 U ; FEV :63 ; BARS: 112; J U A « : 3 l S ; JUIL : 3 7 2 , 377 ; R 0 > : o 2 0 ; 
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A0UT:454: SEP:505 , 524; OCT:564; N0V:619; DEC:72b 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF BARS:IbO; AoUT:451; 
OCEANOGRAPHIE BARS: 131, 154; 

OBAN AVR:200; HA1:273; JUIN:319, 338; JU1L:40B; AOJX:454; SEï:501; OCT:57o-577; NOV:641; 
OPERATEURS RADIO DEC:691 
OPERATEURS RADIO ABATEDR BA*S:U3, 135; JUlL:3/o; 0EC:691 
OR BARS:111; 
ORGANISATION DE L'UNITE AF*1CA1*E NUU:04O-O47; 
ORGANISATION DE LA CONFERENCE ISLANlQUE OCT:5oi; 
ORGANISATION DES ETATS ABERlCAlNS FEV:54; BAliS:1b1; 
ORGANISATION DES NATIONS liNiES JAN:3; FEV:39; UARo:13o; AVE:197; BAL:2OO; JOIN : 310 -311, 319-320, 32'/; AUUi:44_>; ui_l:b5o, 504; 

NOV:618; DEC: 690 —691 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COHHISSION ECONOMIQUE POU» L'AMERIQUE LATINE) FEV:4l; 0ci':3S9, 571; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FUNDS D'EQUIPEMENT UES NATIONS UN1E3) JAN:3-0, 10; FEV:37, 41; BAFCS:12o, 134; AVn:19/, 400-209, 

214; MAI: 261, 263; JDlN:3ll; JJlL:37o; SEP:506; OCi:5bo; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FORDS DtS NATIONS UA1ES POLIK L'ENrAHCE) TEV:37; AVA:20B, 229; OCT:S04; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PAUORAMBE DltS NATIONS UNIES POIIi L'ENV1HONNEBENT) 0*1:264; SLP:499; OCX:J74; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROFIRABBE DES «ATLUNS UNIES POU» IJC. DE VELOPPEBEN T) JAN:I, 14; BAL:4ol; Jula:3l0; AUV:o4y; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION LT L'AGRICULTURE FEV:53, 79; BAAS:13/; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATAOLL} LA SClbNCE CT LA CULTUuE JAN:14-15; 0A1:47/; Ju±N:33/; OCT:bol; aucobl; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL AVE:21U; 
ORGANISATION H1DROGKAPHIQUE INTERNATIONALE MAkb:113; 
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INDJIX (ENGLISH) 

PEOPLE'S REPUBLIC OP KABPOCHBA MAR:13*; 
PERBANENT COBBISSION (SOOTH PACIF-LC) A0G:457; 

PERSONNEL JAN:15-1b; FEB:38, 47, b*-63; MAR:110-111, 113, 127, 149-150: APR:224; MAY:262; JUEÏ:J7h. 405-40»: A0G;452; SEP:499; 
OCT:560, 572; 

PESO JAN:2, 13-14; HA*:166; APN:210, 230; OAï:273; JURE:31». 335; JULY:408; AUG:454, 457; SEP:509, 520; OCI:564; NOV:b17, 628-629 
DEC:692, 709 

PETBOLEOB HAH:122; SEP:51o; NOV:b24, 629, 631, 634, 638; DEC:6B9, 707 
PHARMACEUTICAL PRODUCTS Apk:225; 
PHARMACOLOGY ASG:443, 450; 

PHILIPPINES BAR:11»; APR:198. 203, 214-215; MAY:201, 273; JUNE:318, 320, 334-335; JOLY:40b; AU6:454, 461; S£P:499, 505, 509; 
OCT:564; NOV:619-620, 638, 654; DBC:703-704 

PHONOGRAMS BAE:139; MAY:2b5; J0LY:409; OCT:573; 
PHOSPHATE BAB:127; DEC:705 
PHYSICS JUNE:321. 338; 
PIPELINES BAR:124; 
PLANNING J0LY:380; 
PLANTS APR:199; NO«:643; 
POLAND JAR:7; Fa6:3B, 54; BABslOl; AP«:197, 214, *29; BAY:273; JUNE:312, 321, 331, 334-335; JOLI:375, 379, 383, 385, 388, 406; 

AUG:443, 447, 454, «57; SEP:503, 505; N0V:61b, 648, 651; DEC:71«-715, 718, 725-726 
POLITICAL BIGHTS JAN: i«, 20; FEB:54; APR:212, 226, 232; A0G:45b; SEP:518; OCT:571; DEC:71b 
POLLUTION FEB:44—45, 68-70, 73; BAC129, 1J8. 140-141, 143, 152: APS:202. 212: HAÏ:275-276; JULY:397-398, 402; A0G:459-4bl; 
POPULATION NOV:625; 

POETS FEB:46: BAR: 122; APk:203, 205; A0(i:«<17; 
PORTUGAL JAN:6; FEB:U0-«1, 43, 49, 64, 66, 77; «AH:1U6. 119, 131, 138, 147, 152, 160-161, 166; APB:204, 221; BAY;273; JUNE:322, 

334-335; JULY:373-37«, 379, 107-408; A0G:454, 45s; SJSP:d01-SU2, 507, 522-523; OCT:559-560, 564, 573; NO»:629, 643; 
POSTAL SERVICE FE6:38, 48, 57-61; BAB:99, 112, lol-loS; APR:198, 200, 214; BAI:266-272; JUN£:313; JULY:3/5, 406; SEP:512-517; 

OCT:575-579; NOV:641; 
POTASH BAR:120; 

POULTRY JAN:23; BAR:1O3; APR:20B; 
PRIVILEGES—IBBUNITIES BAR:100, 110, 113. 127, 134; JU»E:32o; AUG:457, 459; S£P:511; OCT;55B, 561; NOV:o54; UEC:719, 721 
J-BOCURiMENT—GOVERNMENTAL BAN: 106; JULY:369 , 391-393; 
PROFESSIONAL EQUIPMENT BAJ:274; 
PROFESSIONS Ftu:o7; APR:226; J&«£:338; oCT:5o7; 
PROLIFERATION (NUCLEAR WEAPONS) BAB:133; 
PROPERTY BAT-'ERS J0NE:315; 
PROPERTY—InDUSTRIAL MAR: 11*; 
PROPERTY—INTELLECTOAL EAR: 139; BAY:265, 276-277; JULX:«09; 
PROSTITUTION FEb:72; 
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES BAY:2/2; AUG:446; 
PUBLIC WORKS JULY:403; AUG:457; 

QATAR MAY:273; JUNE:333; J0LY:40o; AUG:454; SEP:501; 

RADAR SEP:506; 
RADIATION JULY:401; 
RADIO OPERATORS DLC:691 
RADIOACTIVITY BAR:115; APR:***; 

RAILWAYS JAN:21; BAR:115, 122. 150; A0G:445, 464; SEP:502; DEC:693, 697, 703, 711 
RECONSTROCTION MAR :11b; 
REFUGEES JAN:11; F£b:5b-57: APR:205: SEP:511-512; 
REBOTE SENSING Bit:139; 
REPATRIATION OCI:5ob; 
BEPObLIC OF CHINA MAY :2£>9; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
ORGANISATION INTESGOUVERNEBENTALE CONSULTATIVE lib LI NAVIGATION BARITIBE BARS:140-141, 15»; BAI:273; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DES SATELLITES MARITIMES BAMS:144; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DO TRAVAIL AOUT1449; OCT:5bb-567; 
ORGANISATION BARITIBE INTERNATIONALE BAI:273; JLTIL:40B; AOOT:459-460; 
ORGANISATION BOND1ALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE BARS:112; 
ORGANISATION BOSDIALt DE LA SANTE JAN:12-l3; BAAS: 151; JUIN :31b; JUIL:403; AOUT:4 54-456 ; OCT:559, 574, 5o0; NUV:621; 
ORGANISATION BONDIALE DD TOORISBE JAN:21; PEV:7U; 
ORGANISATION PANABEBICAINE DE LA SANTE/ORGANISATION BONDIALE DE LA SANTE JUIN:JIB; SEP:502; N0V:b21; 0iC:O92 
ORGANISME POOR L'INTERDICTION DBS ABBES NUCLEAIRES EN ASBRIQUE LATINE JAN:17; 
OUGANDA PBV:37; BAH S: 11»; BAl:2bu; JUIN:307-309, 335; AoUT:454 ; 0CI-.S04 , 570; 
OZONE JAN:3; 

PACIFIQUE (OCEAN) AVR:19b, 21S, 21tt; 
PACIFIQUE SUD AODT:457; SEP:50b; 
PAIEBEBTS FEV:77; BAI:2o5; JUIL:375; 
PAIX MARS:10S-110; BAI:260; OCT:5b1; 

PAKISTAN JAN:2; BARS: LOI; BAI:273; JUIN:333, J35; JUIL:3B5, 3O6-3B9, 408; AOUT:454, 45B; SEP:505; aoV:O19, 641; UEC:702-703, 
714-715 

PALESTINE BARS:13b; 
PANABA AVR:205, 230; BAI:*73; JUIN:312-315, 3*9-330, 339-340; JUIL:408; A00T:454; SEP:505, 512; OCT:558, 564; NOV:617; DEC:701 
PANABA (CANAL) JUIN:312, 314, 329-330, 339-340; 
PAPIER NOV:621; 
PAPOUASIE—NOUVELLE-GUINEE JAN:14, 20; AVR:*05; JOIN : 307-309, JIB; JU1L:374, 377; OCT:5B4; 
PARAGUAY BARS:125; AVR:21o; JUIN:J3J; AOUT:44b, 454; OCT:5b4; DEC:700, 711 
PASSEPORTS FEV: 51; 
PASSEPORTS DIPLOBATIQUES JAN:9; FEV:52; 
PASSEPORTS OFFICIELS JAN:9; 
PATRIBOIHE CULTUREL FEV:B7; BARS:1bb; RAIS277; JOIN:337; SEP:51B; NOV:651; DEC:720 
PATKIBOINE NATUREL FEV:67; BARS:16B; BAA:277; JI>LN:JJ7; SEP :51B; NOV :651; DEC:720 
PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEBENT JUIN:311; 
PAYS-SAS JAN:5, 10-11, 16, 21-22; FEV:41-4*, o4—6b, 75, bO; BARS:lib, 130-132, 152-154, lbb, lo9; AVR:l9/. 227; MAi:*73; 

JUIN:307-310, 317-319, 322, 333, 335, 33b; JiHL:3b9, 373-374, 3B3, 3BB, 39b, 408-409; AOUT:443. 454: SLP:505-50b, 520; 
OCT:558-559, 5b4 , 572-573 , 581; NoV:blB, 647; DEC:b91, 719 

PEACE CORPS (ETATS-UNIS) BARS : 109-111, 136-139; AVR:205, *20; J0IL:376; 
PECH ESIE JA N:7 ; MARS:104, 106, 118, 135; AVR:20b, 217; J0XL:37o; 
PECHES FEV:5b; AVR:19B, 215, 218; JUIL:4U5; AOUT:44b, 450; SEP:51)3, 512; NoV:b42-b43, 654; 
PENALES—QUESTIONS JAN:12, 16, 20, 24; PEV:36, 71, 7b; BARS:14 7, 160, 170; AVR:199, 20J, 211, 21j; BAI:*»5; jjIA:J14, 3*1, 33*; 

AOUT:443, 453, 464; SEP:504; OCT:55», 571; NOV:o48; DEC:/14 

PENSIONS BARS : 12b; OCI:5b9; 
PERBIS DE CONDUIRE JUIN:330; 
PEROU JAR:2, 13-14; BARS:16b; AVR:210, 230; MAI:2/3; JOIN:3lB, 335; J0IL:40b; AOOT:454, 45/; 3EP:5U9, b*0; uul':3b4; NOV:bl7, 

628-629; DEC:692, 709 
PERSONNEL JAN:15-1b; FEV:38 , 47 , 62-63; BARS :110-kll, 113, 127, 149-150; AVR:224; BAI:2b2; JuiL:3/o, 405-406; AOUI:452; SEF: 499 

OCT:560, 572; 

PETITES ENTREPRISES DEVELOPPEBENT >OV:b24, b2-t, «37 ; DEC:b9b, 708, 710 
PETITS EXPLOITANTS DEC:705 
PETROLE MARS:122; S£P:510; NOV:b24, 629, 631, 634, 638; DEC:689, 707 
PHARBACOLOGIE A0UT:443, 450; 
PHILIPPINES BARS:116; AVR:196, 203, 214-215; BAI:26l, 273; JU*N:318, 320, 334-335; JUIL:4U8; AOU'i':454, 4OL; SEP:499, bob, 509; 

OCT:564; N0V:b19-620, 638, b54; DEC:703-7o4 
PHONOGRABMEs BARS:139; BAi:265; J01L:409; OCT:b7j; 
PHOSPHATES BARS :127; DEC:705 
PHYSIQUE JUIN:321, 33b; 
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INDEX (ENGLISH) 
REPUBLIC OF KOREA JAN:10, 21; BAk:12b, 1b7; APk:2UO, 222, 224; BAY:273; JUNE:318, 333-335; JULY:4U8; AUG:451, 454; SEP:503, 505 

NOV:b2U, 642, 644, 654; DEC:713, 719, 722 
RESCUE JULY;374; 
RESEARCH FE8:44-45, 66-71; HAu:1U9, 124, 141; APR:202, 204, 222; J0HE:316, 331; JULY:379, 394; AUG:458; HOV:b18, 654; OEC:7U2, 

707 , 712 , 719 
RESOURCES—DUBAÏ APB:44B; JULI:380; SEP:504; 
RESOURCES— LIVING FBB:5b; 

BBSOURCES—NATURAL FEB:39; JUNE:3I5; AUG:457; 

REUNION JOLX:402; 
RIO DE LA PLATA DBC:691 
ROAD TRAFFIC PEB:37, 55; JULY:392; DEC:721 
ROADS NAR:121, 132, 14b; JUNE:317, 329, 339; JULY:371, 392; SïP:502; NOV:636; DEC:692, 701, 721 
BOHANIA JAN :13; HAR:107, 132, 143, Ibb; APR:225; BAÏ:273; JUNE: 330 , 335; JULH372, 361-382, 408; AUG: 454; bEP:505; NOV :b27; 

DEC:710 
RUBBER FEB:75-76; APR:215-217; JOLI:39b; AUG:4b2; N0V:b54; 
RFCANDA BAR:117; BAÏ:2bO; JUNE:3U7-309, 335; AUG:454; 0CT:5b4; 

SAPEGUABDS—NUCLEAR JAN:3; PEB:38-40, 55, b4; BAR:133, 147, 167-168; APR:203; JUNE:31b; JULY:406; OEC:689 
SAFETY —LIPE BAR: 145-14b; AUG:461-462; 
SAINT LUCIA FEB:50; BAR:110; AP«:20o; HAÏ:273; JUNE:307-309; JULI:40B; AUG:454; OCT:571; NOV:e21; DEC:692 
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES Ptb:54; AAR:110, 139; APR:2Uo; HAC273; JUNE :307-309; JULY:408; 
SAINT-LAURENCE RIVER BAK:105; APR:219; 

SALBS OF GOODS (INTERNATIONAL) BAR:114, 148; APE:224; J0NE:312, 31b, 330; 
SALBON APR:198, 218; 

SABOA JA*:14; APR:197; JUNE:307-309; AUG:454; 
SAN BARINO AUG:454; 
SAO TOBE AND PRINCIPE F*b:63; BAÏ:260; JUkE:323-344; JULI:399-4U1; AUG:454; DEC:72U 
SATELLITES JAN:17; BAR:139, 141, 144; HAY:265; AUG:447; 
SAUDI ARABIA APR:204, 221; BAY:273; JULX:40d; *«IG:454; SEP:501, 305; 
SAVINGS PEii:6l; BAR : 1b5; BAY :271-272; SEP:517; OCT :57a; 
SCHOOLS JAN:J; <OV:621; 

SCIENTIFIC EQGIPBENT BAH : 159; BAÏ:275; AUG:451; 
SCIENTIFIC BATTERS JA>:1, 11-12; BAR:1l2-114; APRS197; JUNE:326-327; S£P:499; OCi'sSoO ; NOV:618; 
SEA FEB:5o, 73; AAR:105, 138, 140, 142, 145-146; &AY:27S-27b; JULI:397-398; AUG:452, 459-4o2; OCT:55V; 
SSASED BAY:47S; AUG:452; 
SEANEN FEB:7b; BAR:I59; BAY:475; JULX:392; AUG:451; oCf:5bb-57U; DEC:717 
SECUBITI FEB:50-51; JUNE:329; 
SEEDS DEC:705 
SENEGAL JAN:10, 22; FEB:39; BAY:4BO; JUNB:307-309, 318, 333, 335; JUL(:371; AUG:454; DEC:OD9-69O, 714 
SENCGABBIA CONFEDERATION DEC:690 
SEPARATION—LEGAL JULY:J9B; SEP:521; Nov:b47; 
SENERAGE FAb:44, 68-69; BAR:124, 129, 152; DEC:709 
SEYCHELLES FEb:38; BAY:460, 273; JdNE:307-309; JULI:40b; AUG:454; 
SHELLFISH BAB:104; 
SICKNESS BJ.AEF1TS APE :227; OCT:5u9; 
SIERRA LIIONE BA«: 154-156; APR:204, 225; AAY:460; JUNI:307-309, 318, 335; AUG:454; oCT:5b4; 
SINGAPORE JAN:13; FLB:bl; BAR:12B, 140-141, 145; BAY:273; JUNE:334-336; JULY:4UE; AUG:454; OCT:559, 564; UEC:B93, 722 
SITES AND SERVICES DEC: 70B 
SLAVERY JAN:20; 
SHALL EMVEHFRISL OEVELUPBERT NOV : 624, b29, 037; i>£C:o96, 706, 71U 

SBALLHOLDERS DEC:705 
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INDEI (FRANÇAIS) 

PISCICULTURE l)ecst>9B 
P1STAGE SPATIAL BARS: 141; DEC:689 
PLATEAS CONTINENTAL AVR:209; OCT:557; 
POIDS ET BESORES NOV:618; 
POLLUTION FlSV:<l»-4S, od-70, 73; MARS:129, 13b, 140-141, 143, IS*; AVR:202, 212; BAI:275-*76; JUIL:397-398. 402; Aodï:439-4ol; 
POLOGNE JAN:7; FEV:3b, M ; «ANS: 101; A>1:197, 214, 229; 8A1:273; JUIN:i 12, 321, 331, 334-335; Julo;J75, 379, MJ, JUS, MU), 40a; 

AOUT:«43, «47, 454, 457; SEP:5o3, 505; BOVsblb, 048, 851; 0<C:7M-715 , 718, 725-728 
PONTS JUIL:379; 
POPULATION NOV:825: 
PONTS FEV:4o; BAMS:122; AVR:203, 205; AOUC447: 
PORTUGAL JAN:6; FEV:40-41, «3, «9, 64, 6b, 77; BANS:10b, 119, 131, 138, 147, 152, 160-161, 166; AVb:204, 221; >141:273; JIUm:322, 

334-335; J01L:373-374, 379, «07-408; AOUT:434. 45b; SSP:501-502, 507, 522-523; 0CT:559-560, 564, 5/3; NOV:B29, 643; 
POSTES FEV:3b, 48, 57-61; BANS:99, 112, 1b1-lu5; AVk:198, 200, 214; BAI:2bb-272; JUIB:313; J0Ii.:37S, 400; SEP:312-317; 

OCT: 575-579; NOV:641; 
POTASSU BAKS:12O; 
PREUVES B»KS:99, 147; 
PRIVILEGES—IMMUNITES BARS: 100, 110, 113, 127, 134; J01N:32b; AOUT:437, 459; SEF:511; OCl:35b, 561; NOV:654; UiC:719, 721 
PROCEDURE CIVILE JAN:22: FEV:67: MAA:2bb: J01L:393; OCT:573; 
PRODUITS DE BASE FfcV:55, 63, 76; BARS:11«, 14b, 151-152, lub; AVB:200-202, 206 , 214-216 , 223-225; BAL:*/4; J61N:312, 31a, 322, 

327, 330; JU1L:369, 374, 398, 407: »OUï:4b2; SEP:309, 521: OCT:5ol, 504-5o5; NOV:617, a46, 650; DEC:/»3, 722 
PRODUITS PHARBACEOTIQUES AVI:225; 
PROFESSIONNEL BATEAI-CL BAI:274; 
PROFESSIONS FBV:b7; AVR:22O; JUIA:336; oCT:5O7; 
PROGEABBE DES NATIONS UNIES POUR L'ENVlRONNEBEN? OCT:572; 
PROJECTION JUIL:380; 
PROLIFERATION (ABBES NUCLEAIRES) BARS:133; 
PROPRIETE INDUSTRIELLE BARS:112; 
IROPAIETE INTELLECTUELLE BANS:139; BAI:265, 276-277; JUJL:4U9; 
PROSTITUTION FEV:72; 
PSYCHOTROPES SUBSTANCES SAI:272; AUUT:446; 
PUITS TUBOLA1RES DEC:700 

QATAR BAI:273; JUIN:333; JUIL:40<>; AOUÏ:454; SAP:5O1; 

RADAR SEP:50b; 
RADIATION JUIL:401; 
RADIOACTIVITE HARS:115; AVN:222; 

RADIO01FFUSION BARS:143; JUIN :33a; OCï:360, 561; UEC:711 
RAFATR1EBEBT OCT:566; 
REACTEUR NUCLEAIRE BAkS:133, 146; JUI»:331; 
RECHERCHE PEV:44-45, 68-71; BANS:1W9, 124, 14 1; A»N:202, 204, 222; J0IN:31a, 331; JUIL:3/9, 394; AOUi':458; »oV:olo, 634; Di.c;7o2, 

707, 712, 719 
RECHERCHE NOCLEAIBE BARS: 100; JUIL:394; A00T:45b; N0C654; Une: 719 
RECONSTRUCTION BARS:11b; 

RECOUVREE£HTS FEV:60; BARS:165; BA1:271; SiP:517; OCT:5/9; 
REFUGIES JAN:11; FEV:56-57; AVR:*05; SEP:311-312; 
RELATIONS INDUSTRIELLES AVï:227; 
RELATIONS BOTUELLES JAN:7; DEC:690 

RENSEIGNEMENTS ECHANGE JAN:22; AVR:*U3, 205; A*L:263; JU1U:324; AOUL':462; 
REPRESENTATION COMBERCIALt FEV:30; *V*:2U0; «OUÏ:44O; 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:7; fEV:30, 78; r.Ai:*/o; JulL:369; AOJT:448, 454; SfcP:S0S; NoV:u33; 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE BANS: 12U-121; AVu:20o; tiAl:2oo; JulN:307-309, 3lb, 333, 335; A06ï:454; oCï:3»4; 
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1NDBI (ENGLISH) 

SOCIAL INSURANCE JAN:19; FEB:77; BA»:15D; 
SOCIAL BATTERS FE8:52. 77; RAR:1b6; JULY:392; AUG:444-44b; SEP:502; 0CT:570; 
SOCIAL RIGHTS JAN:14; BAR: 159; AU<»:45b; SEP:51O; 
SOCIAL SECURITY JAN:b-9; FE8:41, 47-48, o». 7O-77; nA8:127-128, ISO, ISO, 171-172; nAX:2bl; JULY:397; SEp:5UO. 52U; UCT:5oO; 

NOV:b19, 653; DEC:711, 717 
SOLOBON ISLANDS BAR:158-159; APR :22b: HAY:275; JUNE:323-324; AUG:4S1-452, 460; DEC:709 
SOBALIA JAN:2; BAR:114; APR:2Ub, 229; BAï:2bO; ju«E:323-324; AUG:454; 
SOUTH AFRICA J0UE:iJ5; JULY:384; AUG:4bl; OCT:572; 
SOUTH PACIFIC AUG:457; SEP:50B; 
SOUTHEAST ATLANTIC FEb:5b; 

SPACE BAR :10b—10b, 114, 141; JUNb:310; JULI:375; DEC:o89 

SPACE TRACKING BAR: 14 1; DEC:ba9 
SPAIN JAN:5. 9-10: FEB:37, 41. 51-52, bb, 70; BA»:129-130, 13b-13b, 141, 143, 154, 170-172; APR:2o7, 221, 228-229, 232; BAI:2b2, 

273, 277; J0NE:321, 335-330; JULY:371, 374, 378-379, 383, 385-38b, 388-390 , 390-397 , 40b; AOG:443-445. 434, 45b; SEP: bo 1-502, 
505, 507, 511, 520, 522-523; OCT:557, 559-Sou, 504, 571, 574-575; NOV:b42-643, b54; DEC:b91-092 
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UNITED NATIONS (UNITED NATIONS £NVIBONBENT PBOGBABBE) BAY:262; SEP:499; OCT:572; 
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS REVOLVING PUND FOE NATURAL RESOURCES EXPLORATION) FfiB:39; SEP:509; DEC:718 
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPBENT FUND APR:197, 208-209; JULI:370; 
UNITED NATIONS CONFERENCE ON IRADB AND DLVELOPBENX J0N£:337; 
UNITED NATIONS EDUCATIONALj SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION JAN:14-15; BAY:277; JUNE:337; 0Ci:5o 1; NOV :b51; 
UNITED NATIONS ENVIRONNENT PkOGRABBE OCT:572; 
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPBENT ORGANIZATION APR:210; 
UNITED NATIONS 1NF0RBAT10N CENTRE OCT:556; 
UNITED REPUBLIC OF CABRIUION FEE :/2 ; APR: 201; BAI:259-260; JUNE: 307-309, 316, 335; J0LC372; A0G:454, 438; S£P:5U4; OCT :5b 4; 

N0V:b4l; DEC:710, 717, 720 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA JAN : 16; MAB:118, 126, 132, 134, 149; BAY:260, 263, 273; JONE:30 7-309, 33b; JUL1:406; A0G:4b2, 454; 

0CT:5b4; N0V:O39; 

UNITED STATES OF AMERICA JAN: 17; FcB:39-40, 31, bb, 72; a*k:99-115, 136-139, 141, 143-148; APR: 198-206, 210, 217-223, 231; 
NAI:273; JUNE:312—31o, 326, 329-331, 333, 33b, 339-340; JOEY:374-376, 37a, 383, 387, 39b, 40b-4U8; A0G:447, 4 54, 463; 
S£P:499-b00, bob, 519; OCT:561, 564; DEC:689, 721 

ONIVERSAL POSTAL UNION ,26:57-58; B*k:161-163; &AX:266-268; sEP:512-515; ocT:S75-577; 
UNIVERSITIES JUNE:337; JULI:405; »UG:45a; 
UNIVERSITY FOR PEACE A0G:45b; SEP:499; 
UPPER VOLTA BAR:121, 168; BAI:2oO; JUNE:307-309, 318, 335; A0G:454; SEP:504; 
URANIUB NAR:109, 146; APR:207; JUN£:331; *Ub:462; DEC:689 
URBAN DEVELOPMENT HAR:124; JUEI:360; *OV:632, 634-o3b, 63»; DISC :696-69/, 707 
URUGUAY FEB:46; BAR:151, 157; MAI:273; J0»E:33j, 335; JULL:jbO, 408; AUG:444, 454; OCT:573; B0V:E*3, b4o; DEC:B91-b92, 711, 71b 
URUGUAY RIVER DEC:692, 711 

VANUATU F£6:38; APR:212, 2.19; JUKE:3*3-324; SEP:51*-515; oCT:559, 580; 
VEGETABLES BAR :10b; 
VENEZUELA F£b:51-52, 53; a*k:109; AIR:198, 230; JONE:316; JULY:409; AOG:454; SEP:505; OCT:564 , 567-570; BOV:el7, 646, 652; DEC:717 
VESSELS JAN:5, 17-18; aA«:113-114, Ijb, 140, 14*, 166; APR:*03, 205; JDME:317; JULI:400; AUG:457, 459-460; SEP:3U5, 520; 

OCT:567-568; N0V:b52-b53; 
VETERANS FEB:50; 
VIET NAB JAN:21; F£B:65; BAR:133; J0«E:J2O; AOG:454; SEP:51B; D£C:719-720, 724 
VISAS JAN:9; F£B:51-52: MAR:113: APk:20*: SEP:SU4; OCT:572-573; DEC:691 
VOLUNTEERS MAR:138-139; *Pk:220; 

NAGES JUL1:401; OCT:567-568; 
NAB VICTIBS MAR :1b6—167; JULY:394-395; SEP:519; 
NATER RESOURCES FEb:4o; BAR:115, 120, 1*4-123, 1 M ; APR:222; SEP:502; N0V:622-623, 625, b31, b35, 646-649; DEC:700, 703, 709, 713 
WATERCOURSES J*N:2, 13-14; APR:222; SER:5ol, 306-507, 522; 
WEAPONS BACTERIOLOGICAL JAN:16; AUG:45*; 

WEAPONS—NUCLEAR JAN:17; FEB:b4; BAX:275; A0G:451-452; 
WEIGHTS AND MEASURES NOV:uld; 
WEsTER .1 EUROPEAN UUION MAR:1*7; 
WETLANDS BAI:277; N0V:651; 
WHALING PEB:b2; M*R:l35; 

WHEAT OCT:5b1; 
WILDLIFE J*N:19; APk:213; JUBE:J1J; JULY:J74, 404-405, 407; 
WOMEN JAN:1J, 2o; FEE :63, 73; MAR:1B6-1b7, 170; JUN£:32B; JULY:399, 401, 404; AOG:453; SEP:bo8-b09; 0CT:5bb, 371; 
WOOD MAR:105; 
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1RDEI (FRANÇAIS) 

TOUBISBE JAM:* , 2 1 ; FEV:78 ; NA1:463 ; J U i L : 3 7 9 - 3 8 o ; 

TRAFIC FRONTALIER JAN :21 ; FEV:37, 55 ; DEC:714 

TRAITES-ACCORDS FBV:b3; HUBS: 151; AVR:212; 

TRANSIT N A I : 2 b 3 ; J U I L : 3 b O ; AOUT : 4 4 b ; 

TRANSPORT JAN :b -9 , 11, 13, l b ; BARS:124. 12b, 12b, 140-141 , 150; AVH:2o1, 204 -205 , 217, 219 -221 ; BAI : 262 ; J U l a : 3 l 9 , 324, 33U, 340 ; 
J 0 I L : 3 7 1 , 392, 407, 409 ; AOOI:445, 447 -440 , 451-432 , 459; S E P : 5 l 1 ; OCT:557, 559 , 571 , 573, 579 ; N0v :640 ; DEC:0*2 

TRANSPORT DE MARCHANDISES J A N : 6 - 9 , 21; n A » s : 1 2 0 ; AVR:214, 217 ; HA1:262; J U 1 » : J 1 9 , 32b ; J U I L ; J / 1 ; A0DT:44b, 43o ; SEP :511 ; OCJ:557, 
565, 571; DEC:719 

TRANSPORT—CHERIN DE FER AOUT:445; 

TRANSPORT—HER HARS:141; OCT:579; 

TRANSPORT—VOYAGEURS J A H : o - 9 ; H A l : 2 b 2 ; J U I N : 3 1 9 ; A0UT:448; 

TRANSPORTS AERIENS JAN:15 ; PEV :39 -40 , 4b , 72 ; MARS: l46, 150; AVR:200 - 2 0 1 , 204-205 , 217, 219-221 ; J l i l N : 3 1 2 . 319, 329 -331 ; J U I L : 3 7 1 , 
377, 407 , 409; AOOT:445-446, 451-452 ; OCT:559, b73; DEC:692 

TRANSPORTS HABITIBES BARS : 1 2 b . 132, 136. 140, 142-143; A V » : 2 0 5 ; JU IN :31b ; J01L :371 ; AOUT : 447 , 459 -461 ; 

TRANSPORTS ROUTIERS J A N : b - 9 , 11, 13; BAHS:126; BA1:262; J01N :317 . 319, 324; JU1L :371 , 3 9 2 ; A06T:44tt ; uCT : 5 5 7 ; 

TRAVAIL JAN:5 , 17-1B; F E V : 5 2 - 5 3 , 73 , 79 ; BARS:156-157; AVR:207, 227-229; JU1N:328; J U I L : 4 9 9 - 4 0 3 , 405;. A0UT:444-443, 4 5 7 ; S£P :502 ; 
OCT:566-570; NOV:652-653: DEC:71b-717 

TRAVAIL NOCTURNE FEV :73 ; BARS : 1 5 6 - 1 5 7 ; JU1R:326; 

TRAVAIL OBLIGATOIRE JUIN:328; 

TRAVAIL—HEURES 0CT :569 ; 

TRAVAIL INSPECTION JAN:17 ; J D l B : 3 2 o ; JU1L :400 ; 

TRAVAILLEURS F E V : 7 3 , 78-79; RARS:150; AVR : 227 ; JU1L : 401-402; NOV : b 4 3 , 653; 

TRAVAILLEURS ETRANGERS FEV:51; JU1L:400; 

TRAVAILLEURS—PROTECTION FEV:73; AVR:227 ; J01 I . :402-403 ; AOUT:457; 

TRAVAUX PUBLICS JU1L :403 ; AOUT:457; 

TBINITE-ET-TOBAGO JU1N:323-324, 335; AOUT:4b4; SEP :50b ; OCT:5b4; N O V : a l 7 ; 

TUNISIE JAN:U; FEV: 77 ; BARS:99, 143-124, 12B; HA l :2bU, 274; JUIN :318-319 ; JU1L:3B2, 408; A0UT :43 l - 452 , 454; N o V : o 44 -625 ; 

TURQUIE JAN : b , 16, 2 4 ; BARS:113, 116, 133, 167; AVR: 199, 413, 231; JU1N:315, 324 , 334 -335 ; J u i L : 3 7 3 - 3 7 4 , 477, 364 , 397-396 ; 
AOUT:454; SEP:505; 0CT:572; N0v :b40 , 648 , b34; DEC:b92 

TUVALU JULN:3O7-309; SEP:510; 

UNION DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIET iQOKb JA ) i : 7 : F E V : b 4 , 7 6 ; BABS:14b, l b 9 ; AVR : 1 9 8 , 215, 2 17; MAI : 2 o 4 , 2bb~273, 2 7 5 ; 
J U I N : 3 2 0 , 326 ; J 'J1L:376, 408; AGUT:4b4; SEP :5o5 ; DEC:721, 724 

UNION DU HANO BARS : l b » - 1 5 b ; 

UNION ECONOMIQUE bELGO-UIIEBBOURGEOj.SA JUIN : 319-440; JU1L :374 ; 

UNION EUROPEENNE OCCIDENTALE HARS:127; 

UNION INTERNATIONALE DES TELEC0HHUN1CAT10NS JU1N:332; 

ONION POSTALE UNIVERSELLE FEV:57-5b ; BARS: l6 l—163; B A l : 2 b b - 2 b 6 ; SEP :512 -515 ; OCi ' :575-57 7 ; 

UNIVERSITE POUR LA PAIX AOUT:45B; S E r : 4 9 » ; 

ON1VRRS1TES JU1N:337; J81L :405 : AOUT:45ti; 

URANIUH HABS:109, 146; AVK:207; JU1A:331; A 0 u T : 4 u i ; 0EC:bB9 

URBANISHE BARS:124; JU1L :480 ; N0V:b32, b34-b45 , b3b; DEC:b9b-o97, 707 

URUGUAY FEV:40; HARS:151, 157 ; B * l : 2 7 3 ; J U 1 « : 4 4 4 , 33b; J U I L : 3 b O , 40 8; AOUT:444, 434; 0CT :573 ; NuV:043, u4b; D l c : 6 9 l - b 9 2 , 711, / l b 

URUGUAY (FLEUVE) DEC:o92, 711 

VAISSEAUX JAN :5 , 17-1B; H AMS: 113->14 , 146, 140, 142, IbO ; A Vb :2 03, ' 2Ub ; JU IN :317 ; JUIL :4UU; AOUT:4b7, 43S-400 ; b i . P :305 , 32o : 
OCT:567-508 ; NOV:b52-bS3: 

VANUATU FEV:38; A V R : 2 l 4 , 219; J01N :323 -324 ; SEP :b 12-515 ; uCi ' :559, 580; 

VEGETAUX AVR:199; NOV:043; 

VEHICULES A MOTEUR JAN:11 ; FEV:SO; BARS:100- lu 1, IbU; AVA:21b; QA i :2b4 ; JU1N:322: JU1L:39 0 - 3 9 ? ; A ob i ' : 43B-459 , 4bb; u L l : 5 b 3 ; 
N 0 » : b 4 b ; DEC:692, 71B 

VENEZUELA FEV:51-52 , 55; BA»S :1U9; AVk: 19b, 240; JU lN :31b ; JU^L:409; AuUl ' :454; SEP:bu5; u i -T :5o4 , 3o/-57u; A U C O I ' I , o 4 o , ob4 ; 
DEC:717 

VENTES INTERNATIONALES B A k S : l l U , 14B; A « B : 2 4 4 ; JU1H:314, 410, 330; 
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U U U (ENGLISH) 

WOKS HOU&S uCT:5b9; 
NONKEHS FEB:73, 7a-79; MAk: 150; APE:227; JOLK :401-402; NOV:b43, 653; 
SOkkEBS—FOKE1GB PE8:51; JUL1:400; 
NOkKESS—P80TECTI0N FEB: 73; ktf.2i.l-. JULY :402-<»0j; AUG:457; 
HOBLD POOD COOBCIL JUNE:3ll; 
HORLD HEALTH OkGANIZATlUN JAN:1*-13; BAB :151; JU*E:3 lb; JULI:403; AUG:454-45b ; uci:559, 574, 5ou; >OV:021; 
NORLO 1HTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION BAB:112: 
NORLl» TOURISB ORGANISATION JA«:21; FEB:7b; 

YEËEN JAB:2; BAB:123, 131; APR:214: BAI:273: JUNE:31a: JULY:40b; AUG:454; SEP:505; OCT:55U; kOV:b37-b3B; DEC:7o7 
YUGOSLAVIA JAN:/, 12; PEB:b5, 6B, 70-71, 7b; BAR:U3, 122-123, 12b, 130, 134, 14b, 151-153; APR:209, 223; BAI:2o7-273; JUNE:317, 

321, 335; JULI:379, 383, 3b5, 388, 407-408; AUG:45h; SSF:505; OCT:5b4, 575; NOV:o35; D£C:7UU-701, 722 

ZAIRE BAY:2b0; JUNE:307-309, 318, 333, 335; JULY:375, 389, 394; A0U:454; OCT:5b4; NOV:B40, b50; 
ZABB1A FEb: 74—73; BAB: 1*7, 150; BAY : 2b0 ; JUNE : 30/-30 9; JULY:378 , 405; AUG:454; DEC:709 
ZIBBABNE JAN:21: FEV:39, 53; BAR: 11*, 12b; BAk:2bO: jUkE:33*. 335; J0LY:392; A0G:453-454; SEP:51b; 0Cl:5b4; 



1ÉDE1 (FBAliCAlS) 

VIANDE BABSMOO. 104; J0IL:38B; DTC:093 

VIE* IAH JAH:21; FEV:65; BASS:133; J0I«:32O; AOOI:454; SEF:518; DEC:719-720. 721 

VLSOT TRAVAILLEURS—ALLOCATIONS SAKS: 150; 

VINEBBBTS POSTADI PEV:60; BABS:1O4; »A1:270; SEP:3LB; OCT:578; 

V I S U JAN:9; PEV:51-52; BAAS: 113; AVK:2U*; SEP:504; UCI:572-S73; DEC:691 

VOLAILLE JAB:23; BAITS:103; AVM:20B; 

VOLONTAIRES RARS:13b-139: AVR:220; 

VOLS APPKETBS AVR:220; 

VOYAGES BAI:259, 2 W ; 

ÏEBEN JAN:2; BASS: 123, 131; AVB:21«: BAI:273; JIÎI.» :3 IB ; J01L:40B; AG0T:454; SEP:S03; OCr:S5t>; NoV:o37-o36; DEC:7o7 

YEBEN DEBOCBATLWUE J01N:31B; AOUT:454; 0CT:55b; »UV:02B; DEC:691. 701 

TOOGOSLAVIE JAN:7, 12; r£V:o5, 68, 70-71, 7B; A AES: 113, 122-123. 128, 130, 134, 14o, 151-133; A«E:2o9, 223; OAL:*U7-273; J01i:317, 
321, 335; JVLL:379, 3B3, 303, 3BB, 407-400; 4001:454; S6P:505; OCX:5O4, 575; soV:633; DEC;70o-7o I, 722 

ÏAIRE BAI:260: JUIN:307-309, 31(1, 333, 335; J«1L:373, 389, 394; A0UT:454; 0CT:564; B0V:o40, 630; 

UBBIE FEV:74-73; BASS: 127, 150; BAI:*60; JUIN:307-309; JUIE:37B, 405; AOOT:454; DEC:709 

XIRBABBE JA«:21; FEV:39, 55; BANS:112, 12B; B4I.:260; J0IN:332, 335; JU1L:392; A0UT:453-454; SEP:51B; OC£:5O4; 

M I E S D'HABITATION DEC:708 

COVES HUB1DES BAI:277; NOV:651; 
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HO. ^MTU. 1NTFCH NA X iU NA L bafih tt tXvNi 
DL VELORFLLNR AND LHFUD^JA: 

I RIUCTIUN httu o 2 BU . BANQUE IN i'tK MA XI ON A Lis FOU H LA H fcCOMS ïïl/CTlUi £T 
TT ut* LLOïrtnttii ai- ntmjUùàib : 

Loan betis h o k c ^ (W. 
tieoerdl Condition:» AppllCaPlfc- tu Lo ait a 
Agreeaeuts ad tea z't jctooei 
lî» January 1902 

i tri s>ci^cuudiiu 
a JJ U uUaidnU t 

iq Lf u di iâ aici<̂ tuii un 

Caae IDtu Loret ou I 
Ban* to the uovernaenl 

RJQTCFT ÎYB*, 
OI I UÛ OJil-Sla . 

JiiliCdtiun i>y tac 

AU thentic toit: Liwmii. 
Seaistered fay tug lu ternanoi.ai a«im loi a* corruption *nd 

tpf Uvfal COIiCJlt-lObb i OI -» See section 1 0 . ( c ) ut 
provisions cela tin g to lot- up jiui u i »L-U i ol <ia aiDinatui Dy 
the Preside ut oi t oe lnietLatioij<ii toux t ot Juaticv. 

* Contrat d'eaprunt -- ueungie protêt reitttit a m sbimcbb 
(avec annexes et CODÛIUUUS générales applicables» aux 

3 contrats d'enpruDt et. ue gaïautie ett oate au 4.1 uctODte 
19&U) . Mgué 3 Kashiugton ie 1s Janvier 
entré en vigueur le il aars dés notification par la 

banque au tjou verneaen t indonésien. 

ÏVIV5 ^utnentmue : anglais, 
u t e q ^ u é par la frgfts^c M m n m v i n k , pgwt u 

reconstruction et le aéveloppeaent le zh aéceabie 
-» Voir paragraphe 1u.u4 c) u es. Conditions générales pour les 

dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Jastxce. 

HO. 2140 1. mrttf&AriUHAi. OA itf> run 
DEVELOPnKNÏ AMD IflDuH^it: 

FLLCUNSURTDC'I'IUM NHJ 

* Loan Ag reeaent—p^t^ona^ fvi t i j . i . ^ s i r m m j 
{vit h schedules aiiu beL^iol CtLoiUuCi ijij-iicuûlc to Loau 
and Guarantee uatea uctoutr lyyo) . ii^neo a 
Washington on b April 
Caae into force on ^7 ii'j.Leiijt-i 

the banx to the (ioVernaent ol liiaone&.io 
Û 'Oij IjU til 1 Cd tio D py 

MEOIBTERED QY tne in T^R UAT ionc.I_ 3_AN> 101 H^con^tr uctiop g,no 

See section lO.Uft (c) oi i he t.enero.1 t'ouuitioui f or 
pro* îsioob rela Lis g to tiit appointment ol an ai'Ditid to r d J 
the President ot the in sjeL'hatiooai Court of .justice. 

Mo ^Wdl. bAKyUt IN rtk n aTIui» ALfi PuU* LA &gCOMSTMUl'TluM KT 
LU £ï lMl>0N£SIi, : 

* Contrat d'eaprunt -- fro^t national de distribution 
q 'enqfaj.S (avec annexes et Conditions générale*» applicables 
aux contrats d *e»prunt et ae garantie en date au 2.1 octobre 
lyttO). Signé S Washington le b avril 1 Vtfk •> 
tntré en vigueur le tl septembre 1 1 oêî> notiixcauoo par 

la Banque au t»ouverDeaeut indonésien. 

Tel te tftf^flVHV^HM^ j 
Enregistré par la Banque internationaie pour la 
recoastructiop et le développent le zb qéceaare 

-» Voir paragraphe 10,̂ *4 c) ues Conaitions générales pour lâs 
dispositions relatives $ la désignation d'un arbitre par Xe 
Président ae la Cour internationale ae Justice. 

NO. 21402. INÎkdftA T10 N AL BArtfc r<jh htLUflSI'HUCriON 
DÊVÊLÛPfltKT AND iMDouLïlh: 

o ^ÎUbJ. SAN^Ut liiiiniNATLOUALFC POUK LA FI£CuAilitUCTLOI «7 
Ut. D£. ViLOPPfiflfcMT £T lKùOliiiblfc : 

* Loan Agressent—pucleus. ut-oiea duc ^•allaoiQ^it, Vi typ^ect 
{vith schedules ano General condition^ appiicooie to uoau 
and Guarantee Agreeaeutb ad tea Octoœi l^ooj . iiyueu at 
• ashington on 2J april lyy/ 

Contrat d»e*prunt -- SixiS»e proiet relatif â <te oraj>des 
Plantations et â des Plantations artisanales satellites 
(avec annexes et Conditions générales applicable*» aux 
contrats a'eaprunt et ae garantie en aate du il octoore 
iy«0) . Signé S Washington le 2j avril 1 *** 

Cafce into force ou zJ July lyc^, upon xiotilicdtion cy tût 
Bank to the Governaent of n-doucaid. 

i.ntré en vigueur le 2-3 juillet 1i»tt2, aès» notification par 
la Bangue au oouvernesent indonésien. 

Authentic teit: Enunsh-
Beaistered ut tne in^raational âanx loi u^cou&uuction ano 

DeTelopaent on ifi Dece^Per 
-* See section lU.Ui» (c) of Lût t»eueral Conditions for 

provisions relating to tne appoiotaent of an oTDitrator ùy 
the President ot the lii tarnation ai court ol Justi ce. 

GELT? WWVÙtwv? ; 
gflg^AgvrS par la Pairns iavetaatAgBUtf p w r la reconstruction et le développent le ^B décembre . 

> Voir paragraphe 10.04 c) aes Conaitions générales pour les 
dispositions relatives è la désignation d»un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

No. 21<td3. iNrtKNATlojitai. ututLur'atM Xiuh Aflu TutoU : MO 
TOGO : 

ASSOCIATION lKTi^JNATIUJfALE L>t UEfsLOPPtBkHt KT 

ni 

Uevelopaeat Credit AQrecwcntT-fho^L-haye |>aqmwci{|i| 
Tfffttĝ Ç̂ J- «neduieb =uia userai 
Condition^ Applicable to ^eveiopaent Ueait A^rwieau 
dated 30 June iy«u} . biqned dt «a^aingLoD ou t̂. octoDet 
1981 -« 

Contrat de crédit ae développement — frP">yl Fflf^fr^ ^ 
1 «exploitâtJ.QR pnosogafreg (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats ae crédit ae 
développement en date ou JU juin iKoo). ^igné I hastifigton 
le 2d oc to ore 1981 

UPOU UOCLLLCOtion 
'logo. 

Ca»e into force or> 
Association to the Govemaent ol 

M T E A U G , %ff\i P-^I^Ll jteuistered OT the in t national Devclo^aent Association on 

See section 10.UJ (c) of the General Conoitioas lor 
provisions relating to thu appoiutaent of an aruitrator oy 
the Presiaent uf the Laterûational Court oi Justice. 

tntré en vigueur le 21 aai Wb2, dés notification 
'Association au Gou verueaen t togolais. 

par 

J^xte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association international* ae aéveloopfent 

IS tfÇftbS? ISFT̂ ST 
Voir paragraphe lo.uJ c) aes Conditions générales poor les 
dispositions relatives 3 la désigoatioc d'uji arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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